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4.2 Avisos importantes 

Para realizar cualquier operación en la máquina desconectada en el interior de la cámara de lavado que 
requieran sacar los filtros de la cuba y/o los brazos de lavado y aclarado, es necesario llevar guantes 
con grado de protección contra cortes no inferior a 3 según la norma EN 388. 
 

4.3 Nivel de presión acústica  

 

4.4 Desembalaje y posicionamiento 

Cuando reciba la máquina, abrir su embalaje, verificar que la misma y los accesorios no hayan sufrido 
daños durante el transporte, de lo contrario señalarlos al tempestivamente al transportista y no 
proceder con la instalación sino que diríjase a personal cualificado y autorizado. 

 
El fabricante no es responsable de los daños causados durante el transporte 

 
Los elementos del embalaje (bolsas de plástico, poliestireno expandido, listones de maderas, clavos, 
etc.) no deben dejarse al alcance de los niños, pues son potenciales fuentes de peligro. 
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 Colocar la máquina conforme a las indicaciones suministradas por la planimetría 
general de instalación, suministrada por separado, verificando su posición 
correcta con relación a las exigencias de mantenimiento. 

 
Atornillar en los soportes de la máquina los pies y colocarla en la justa posición 
y llevarla a una superficie enroscando o desenroscando los pies. Dada la 
longitud de estas máquinas ayudarse de un nivelador. 

 
Atención: 
Durante el posicionamiento no desplace la máquina pues esta operación puede 
causar daños a la estructura de la misma. 

 
El suelo deberá ser dimensionado teniendo en cuenta el peso total de la 
máquina; además, el suelo debe estar nivelado. 

4.5 Condiciones ambientales 

• Temperatura ambiente: 40°C máx /4°C mín ( media 30°C) 

• Altitud: hasta 2000 metros 

• Humedad relativa : Máx. 30% a 40°C / máx. 90% a 20°C 

Cap 5 INSTALACIÓN 

5.1 Conexión eléctrica 

 

• ¡Atención! ¡La instalación debe ser realizada solo por 
técnicos especializados! 

• Antes de conectar el equipo, asegúrese de que la tensión 

nominal y la frecuencia de la red eléctrica correspondan a las 

indicadas en la placa de características de la máquina colocada 

en el panel lateral de la misma. 

• Para conectar la máquina a la red eléctrica, utilice 

exclusivamente cables de tipo H07RN-F con sección del 

conductor adecuada a la absorción máxima indicada en la placa 

de características y como se indica en la tabla siguiente. 

•  Al colocar el cable, preste atención y respete el radio de 

curvatura mínimo previsto por el fabricante del mismo. 

H07RN-F 

Corriente (A) Sección (mm2) Longitud máxima (mm) 
40 10 

5000 

50 16 

63 16 

80 25 

100 35 

125 50 

• Es obligatorio conectar la máquina a la red eléctrica mediante un 

interruptor automático omnipolar de tipo “C” específico y 

conforme a las vigentes normas de seguridad o bien con un 

seccionador con fusibles que tenga una apertura mínima de 3 

mm entre contactos. Dicho interruptor, que no se suministra con 

la máquina, debe instalarse en la pared en posición fácilmente 

accesible, a una altura entre 0,6 m y 1,70 m. 

• Antes de realizar la conexión a la red eléctrica, asegúrese de que 

no haya tensión en la línea de alimentación. 
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• Retire el panel delantero y la protección del cuadro eléctrico 

soltando los tornillos. 

 
• Introduzca el cable eléctrico por el prensacables colocado en la 

parte trasera de la máquina. 

• Conecte el cable a los bornes en el cuadro como se indica en el 

esquema eléctrico adjunto. 

• ¡La conexión incorrecta del cable de neutro y tierra puede causar 

daños irreversibles a la máquina, así como la anulación de la 

garantía! 

• Compruebe el apriete de los cables en telerruptores, 

protecciones térmicas, etc. porque durante el transporte los 

tornillos podrían haberse aflojado. 

• Vuelva a montar el panel delantero de revestimiento y el panel de 

control con los tornillos suministrados. 

• Durante el funcionamiento o el mantenimiento ordinario el cable de alimentación no debe tensarse ni 
aplastarse. 

• Además, el equipo debe estar incluido en un sistema equipotencial cuya conexión se realiza 
mediante un tornillo marcado con el símbolo       .    

• El conductor equipotencial debe tener una sección de 10 mm². 

 

 

Se prohíbe el uso de tomas múltiples, adaptadores y cables de tipo y sección no adecuados o 
con alargaderas no conformes a las normas vigentes en materia de instalaciones. 

 

5.2 Conexión al abastecimiento de agua 

Prepare el local según el esquema de instalación que se adjunta. 

 

Antes de conectar el equipo, asegúrese de que entre la red de 

abastecimiento de agua y el equipo esté colocada una llave de paso que 

permita interrumpir el suministro en caso de necesidad o de reparación. 

Asegúrese además de que el caudal de abastecimiento no sea inferior a 20 

l/min. 

 

¡Atención! 

• Asegúrese de que la temperatura y la presión del agua de la red de 

abastecimiento correspondan constantemente al rango de presión y 

temperaturas indicado en la placa de las características. 

De lo contrario, será imposible obtener caudales y temperaturas 

correctos para el agua. 

Si la dureza del agua fuera superior a lo indicado en la tabla, se recomienda instalar un descalcificador 

antes de la electroválvula de alimentación de la máquina. 

 

En caso de concentraciones muy altas de minerales residuos en aguas con conductividad elevada, se 

recomienda montar una instalación de desmineralización calibrada para alcanzar la dureza residual que 

se indica en la tabla siguiente. 
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 Características Mín Máx 

Dureza 

Grados franceses f 5 10 

Grados alemanes °dH 4 7,5 

Grados ingleses °e 5 9,5 

Minerales 
residuos 

(TDS) 

Partes por millón  
(20°C) 

ppm 70  

mg/l 70 

¡Atención! 

• Las máquinas que vayan a utilizarse con agua desalada o bien con elevada concentración de 

cloruro de sodio deben ser objeto de un pedido específico, ya que para su fabricación se 

requieren materiales especiales. 

5.3 Conexión al desagüe 

Junto con la máquina se suministran tubos de desagües corrugados y empalmes para cada cuba que se 
vaya a utilizar por si se desea dirigirlos hacia un único desagüe provisto de sifón como el que se 
describe en el apartado siguiente. 
Se desaconseja utilizar estos tubos en caso de desagüe directo en el suelo. 

5.3.1 Conexión de la cuba de lavado 

 

• El funcionamiento de las máquinas con cesto arrastrado es 

continuo, por lo que necesitan desagües especialmente eficientes 

y que funcionen por caída. 

• Para la posición de los desagües en cada cuba y su tamaño, 

consulte el esquema de instalación suministrado con la máquina. 

• Conecte los desagües de la máquina a la red utilizando tubos 

resistentes a una temperatura constante de 70°C y, si fuera 

necesario, los racores en dotación. 

• El sistema de desagüe siempre debe incluir un sifón, también en 

caso de desagüe en el suelo como se muestra en la figura. 

• En caso de varias cubas de lavado, se pueden conectar a un único 

sifón. 

• La altura del sifón “H” desde el suelo debe superar la altura B del 

desagüe como se muestra en la figura. 
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5.3.2 Conexión del desagüe de secado y módulo de entrada (opcional) 

Cuando los hay, también es necesario conectar los desagües de secado (en la foto) y el módulo de 
entrada al desagüe principal utilizando el tubo corrugado suministrado. 
¡Atención! 
Algunas versiones cuentan con el desagüe de secado ya conectado a la cuba de lavado. 

 

5.4 Conexión de los tubos de salida de vapor 

La máquina evacua vapor durante su funcionamiento, por lo que es aconsejable instalar encima una 
campana de extracción forzada de aire con un caudal adecuado (1500-4500 m3/h). 
 
Si la máquina está equipada con un sistema de recuperación de vapor o de extracción de vapor y en 
ausencia de una campana de extracción de aire forzado adecuada encima de ella, es obligatorio 
canalizar la chimenea de escape de vapor directamente al exterior de la sala con conductos de acero 
inoxidable adecuados con un diámetro de 250 mm. 
 
¡Atención! 

• La chimenea del módulo de secado sirve para cerrar el cuerpo del motor y no debe conectarse a 
ninguna tubería. 

• No suministre agua totalmente desmineralizada a las máquinas provistas de recuperador con 
baterías de recuperación con tuberías de cobre. En estos casos, pida la versión con baterías con 
tuberías de acero inoxidable. 

 

5.5 Conexión del interruptor final de carrera  

 

Para el funcionamiento de la máquina es OBLIGATORIA la 

instalación de un interruptor final de carrera. 

 

• El interruptor final de carrera debe instalarse en su alojamiento. 

• La fijación mecánica del interruptor debe ser adecuada a la 

aplicación 

• Se recomienda utilizar un interruptor final de carrera con 
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accionamiento de palanca con rueda o resorte para aumentar la 

superficie de contacto y amortiguar el efecto del contraste 

mecánico. 

• Debe comprobarse su correcto funcionamiento con todos los 

cestos que se utilicen en el local. 

• Debe tener una protección conforme al grado mínimo IP55. 

• El interruptor debe estar en modo positivo (contacto normalmente 

cerrado NC). 

• Debe tener una tensión nominal mínima de 240 V 1,5 A. 

• Duración mecánica recomendada: 10.000 K de ciclos. 
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5.6 Instalación dosificadores 

La máquina está provista de salidas específicas para los dosificadores del abrillantador y del detergente: 
para asegurar el correcto funcionamiento de la máquina, conecte los dosificadores como se indica en el 
esquema eléctrico. 
La dosificación de abrillantador y detergente debe realizarse a través de dosificadores automáticos. 
El técnico instalador se encarga de establecer la cantidad de producto según la dureza del agua y 
también de calibrar los dosificadores. 
Para el primer llenado del circuito de dosificación y las regulaciones correspondientes, consulte el 

apartado "Regulaciones”. 

 

• El nivel de líquidos en los depósitos nunca debe bajar hasta vaciarse.  

• No utilice nunca productos corrosivos o impuros. 

• Se prohíbe la utilización de productos a base de cloro que provocan la formación de cloruros, que 
en concentraciones superiores a 50 ppm pueden causar corrosión.  

• Se desaconseja la dosificación manual de los productos. 

• Para cualquier otra conexión, consulte el esquema eléctrico y de instalación que se adjuntan. 

• La máquina no funciona con dosificadores multi-tensión y/o con absorción superior a 5 A por salida. 
Si se desea utilizar este tipo de dosificador, deberá conectarse a un relé externo de 16 A. 

¡ATENCIÓN! 

• La utilización de detergentes que contienen cloruros en concentraciones superiores a 50 ppm 

puede causar la corrosión del acero inoxidable de la máquina. 

5.7 Montaje de cortinas antisalpicaduras 

La máquina está provista de cortinas antisalpicaduras que sirven para separar las distintas secciones de 
la máquina. 
Para el esquema de montaje, consulte la figura 12. 

5.8 PUESTA EN SERVICIO 

5.8.1 Primer carga caldera 

En la primera instalación el calentador está vacío y por lo tanto las resistencias están desconectadas 
para evitar que se dañen al funcionar en seco. 
Para su correcta puesta en marcha, es necesario seguir el procedimiento de primera carga del 
calentador que se describe a continuación. 

5.8.2 Máquina provista de calentador individual 

Referencia figura 2e 6 

• Abrir la válvula de compuerta del agua de alimentación (fig.2/A) 

• Introducir la alimentación eléctrica mediante el interruptor general (fig.2/B) 

• La pantalla visualiza 4 barras horizontales (fig.2/C) 

• Presionar la tecla de línea (1) para encender la máquina. (fig.2/D) 

• ¿La pantalla visualiza el mensaje alternado “FI?” “no” (fig.6/A) 

• Presionar la tecla (3) para seleccionar “yES” (fig.6/A) 

• Confirmar manteniendo presionada la tecla (2). (fig.6/C) 

• La máquina empieza automáticamente la carga de la caldera visualizando en la pantalla el mensaje 
“FI” (fig.6/D) 

• Cuando la pantalla visualiza el mensaje alternado “LoAd” “End”, la carga se efectuará y la máquina 
está lista para ser encendida. (fig.6/E) 
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5.8.3 Máquina provista de doble calentador 

Consulte la figura 12 
 
En las versiones provistas también del segundo calentador, tras seguir las instrucciones del apartado 
anterior, proceda como se indica a continuación para conectar la resistencia. 

• Desconecte la alimentación eléctrica mediante el interruptor general (fig. 12/A) 

• Retire el panel colocado debajo de la sección de aclarado (fig. 12/B) para acceder al cuadro 
eléctrico. 

• Quite la tapa del cuadro y acceda a la caja de conexiones (fig. 12/C). 

• Conecte la resistencia conectando los dos bornes indicados en la figura 12/D con el cable 
suministrado.  

Vuelva a montar la tapa del cuadro y el panel. 

5.9 Controles 

• Controlar que el nivel de agua en el tanque de lavado, una vez efectuado el llenado, esté 1-2 

cm por debajo del nivel de demasiado lleno. 

• Controlar que la temperatura del tanque de lavado y enjuagado, esté como en la programación. 

• Controlar el funcionamiento de los dosificadores. 

• Controlar el buen funcionamiento del economizador de enjuagado: este debe iniciar la 

erogación de agua caliente cuando un cesto pase por debajo de las lanzas de enjuagado y 

deberá parar cuando el cesto salga. 

• Controlar el funcionamiento del interruptor de final de carrera de la máquina que debe bloquear 

el funcionamiento del motor de avance y de la bomba, cuando un cesto llega al final del plano. 

El funcionamiento debe retomar quitando el cesto. 

• Controlar el sentido de rotación de las bombas si girasen en sentido contrario invertir las dos 

fases del cable de alimentación.  

 

• Controlar la regulación del sistema de seguridad mecánica del 

arrastre, que debe ser registrada teniendo en cuenta la longitud total 

de la máquina y de las mesas de salida. 

Una carga completa de cestos cargados de platos no debe bloquear 

el avance del arrastre. 

La regulación se efectúa trabajando en el tornillo colocado en la 

abrazadera que sujeta el grupo del movimiento arrastre. 

La longitud "L” aconsejada, debe estar comprendida entre un mínimo 

de 60 y un máximo de 75 mm (ver figura) 

Consultar con el centro de asistencia para aplicaciones complejas. 

 • Controlar que el sentido de rotación sea como se indica en la figura, y 

como marca el movimiento central del arrastre. 

 

 

ATENCIÓN: en caso de sentido erróneo de rotación la seguridad 

mecánica se hace ineficiente. 
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• Solo en las versiones provistas de regulador de presión con manómetro, compruebe el manómetro 

durante el aclarado. Si fuera necesario, utilice el regulador de presión para ajustar el valor como se 

indica en la tabla: 

Versión Litros/hora 

Cestos/hora 

bare

s 

 

Sin prelavado 160 0,6 

Con prelavado 270 0,7 
 

 

 

El incumplimiento de dichos controles provoca automáticamente la decadencia de la 

garantía. 

A FINAL DE LA INSTALACIÓN 

• El técnico instalador debe informar al fabricante de posibles anomalías de funcionamiento y 

seguridad que se presentan durante el primer ensayo. 

• La máquina podrá ser utilizada solo a final de la instalación. 

• El técnico deberá expedir una declaración de trabajo efectuado correctamente y según las leyes 

vigentes. 
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Cap 6 DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA 

6.1 Esquema de la máquina 

Esquema de la máquina con un aclarado 

 

Esquema de la máquina con aclarado múltiple 

 

Esquema de la máquina con aclarado de dos etapas 

 



MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA LAVAVAJILLAS 

MDIISY31-(r08)  Página 19 de 30 

 

ES 

 
1   Cámara prelavado    5  Cámara aclarado final   9        Cuba lavado 
2   Cámara lavado    6  Cámara secado                                  10 Cuba aclarado 
3   Cámara prelavado    7  Zona extracción y recuperador vapor     11 Calentador 
4   Cámara primer aclarado    8  Cuba prelavado                                   12 Segundo calentador 
13 Capota de entrada 
 
Las máquinas con cesto arrastrado se fabrican con materiales de alta calidad, acero inoxidable AISI 304 
para la fabricación de cubas de lavado y acero inoxidable para las demás partes. 

• En la sección 1 de prelavado, se realiza la primera limpieza de la vajilla. 

• En la sección 2 de lavado se realiza el lavado de la vajilla. 

• En las secciones 3, 4, 5 se realiza el aclarado. 

• En la sección 6 se realiza el secado de la vajilla. 

• En la sección 7 se produce la extracción de los vapores o la recuperación del calor. 

• El arrastre de los cestos a través de las secciones se realiza automáticamente mediante un arrastre 
lateral. 
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6.2 Puntos peligrosos 

 
Un punto peligroso o área peligrosa de la máquina es una zona en la cual se pueden verificar accidentes 
si no se siguen las instrucciones indicadas a continuación. 

• Si durante el normal funcionamiento el arrastre se bloquea presionar el pulsador de línea. Poner en 
marcha la máquina solo después de haber verificado y eliminado la causa del bloqueo. 

• Está prohibido y es muy peligroso acceder desde la entrada y desde la salida del arrastre al interior 
de la máquina cuando esta está encendida y en movimiento. 

• Está prohibido y es muy peligroso reparar el sistema de arrastre y partes eléctricas cuando la 
máquina está en funcionamiento. 

• Está prohibido el uso de la máquina sin la vigilancia de un operador. 

• No introduzca las manos en el agua de los tanques. 

• Al introducir las cestas en la cámara de lavado, es OBLIGATORIO llevar guantes de látex, o de 
goma, de manga larga. 

• Está prohibido acceder al interruptor para desactivar o activar la máquina con las manos mojadas. 

• Está absolutamente prohibido acceder al interior del box eléctrico. 

6.3 Dispositivos de seguridad 

• En las puertas hay montados interruptores magnéticos que interrumpen, las funciones de prelavado, 
lavado, enjuagado y arrastre cestos si estuvieran abiertos. 

• Protección contra el arranque intempestivo. Si la máquina accidentalmente se para por falta de 
energía eléctrica, cuando vuelve esta última sus funciones no retoman automáticamente. 

• Protecciones térmicas para electrobombas y motores, que garantizan su integridad en caso de 
cortocircuito y sobre cargas. 

• Protecciones magnetotérmicas y/o fusibles para cada elemento calentador que garantizan protección 
por cortocircuitos y sobre cargas. 

• Termostato de seguridad caldera. En caso de avería de un termostato para el control de las 
temperaturas, se tiene la intervención de un segundo termostato de seguridad que interrumpe el 
funcionamiento de los elementos calentadores. 

• Microinterruptor de seguridad en el arrastre. Si el arrastre se bloquea por causas accidentales el 
microinterruptor colocado cerca del soporte del motorreductor interrumpe la función de arrastre 

• Tope puerta de seguridad. Cuando las puertas se abren, los ganchos impiden la caída en caso de 
rotura de un muelle. 

• Mandos de baja tensión. 

6.4 Uso según la norma 

• Las máquina de cesto arrastrado se han concebido expresamente para el lavado de platos, vasos, 
tazas, cubiertos y similares junto con el cesto que los recoge. Cualquier otro uso diferente no entra en 
la norma. 

• Deben ser respetadas las normas de seguridad, de trabajo y de mantenimiento del fabricante. 

• Deben ser respetadas las normas apropiadas para la prevención de los accidentes y las demás 
reglas técnicas de seguridad reconocidas. 

• La máquina puede ser usada solo por personas adecuadamente instruidas de posibles peligros. 

• La máquina puede ser usada solo con accesorios y recambios originales del fabricante. 
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Cap 7 USO DE LA MÁQUINA 

7.1 Descripción de los mandos 

Con referencia a la fig.1  

1 TECLA DE LÍNEA ON/OFF 5 PANTALLA INFORMACIONES 

2 TECLA DE START/STOP 6 BARRA FUNCIONES (LED) 

3 TECLA SELECCIÓN PROGRAMAS 7 BARRA ALARMAS (LED) 

4 TECLA SELECCIÓN PROGRAMAS    
 

7.2 Encendido de la máquina 

Referencia figura 2 

• Abrir la válvula de compuerta del agua de alimentación (fig.2/A) 

• Introducir la alimentación eléctrica mediante el interruptor general (fig.2/B) 

• La pantalla visualiza 4 barras horizontales (fig.2/C) 

• Presionar la tecla de línea (1) para encender la máquina. (fig.2/D) 

• La pantalla visualiza el mensaje intermitente “FILL” y la máquina empieza la carga de agua (fig.2/E) 

• Cuando se alcanza el nivel correcto, la pantalla visualiza por defecto el mensaje “SP2”. (fig.2/G) 

7.3 Calentamiento 

Referencia figura 2 

• Cuando termine la carga la máquina empieza automáticamente el calentamiento  

• Durante el calentamiento, la barra de funciones de led (6) es de color “naranja” en desplazamiento 
(fig.2/G) 

• Cuando se alcanzan las temperaturas programadas la barra de las funciones de led (6) se pone de 
color "verde” fijo. (fig.2/H) 

7.4 Lavado 

Referencia figura 4 

• para iniciar el lavado solo se debe introducir un cesto en la entrada de la máquina hasta que se 
engancha con el sistema de desplazamiento cestos. 

• La barra funciones de led (6) inicia a desplazarse en secuencia. 

• Durante el lavado la pantalla visualiza el programa de lavado en uso 

7.5 Programas de lavado 

Desde el teclado es posible seleccionar los siguientes programas: 
 
programas estándares seleccionables presionando la tecla (4) 

• SP1 “Hight capacity “, indicado para lavar platos con suciedad ligera y fresca. 

• SP2 “General purpose”, programa de uso general. 
 

programas estándares seleccionables presionado la tecla (3) 

• AP1 “prolonged contact” asegura un tiempo de lavado de acuerdo con la norma DIN 10534 

• AP2 “Glass” programa específico para el lavado de vasos. 
 

Es posible seleccionar un programa diferente durante el lavado solo después de haber presionado la 
tecla (2). 

7.6 Dispositivo de parada 

La máquina está dotada del tecla de linea ON/OFF (1) en el cuadro de mandos y su accionamiento 
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provoca la parada inmediata de todos los órganos en movimiento y del programa de lavado. 
Está prevista la posibilidad de instalar otros dispositivos opcionales de parada cerca de la entrada y de 
la salida de los cestos. 

7.7 Visualización temperaturas y horas de funcionamiento 

Se pueden visualizar las temperaturas de lavado y de enjuagado en cualquier momento. 
Es suficiente presionar durante algunos segundos la tecla (2). 
En la pantalla se visualiza en secuencia la temperatura de lavado “t”, de enjuagado “b” y las horas de 
funcionamiento de la máquina “Hr”. 
El mensaje se visualiza dos veces. 

7.8 Dispositivo de final de carrera 

La máquina debe funcionar con un interruptor de final de carrera instalado en el plan de salida de los 
cestos (ver capítulo instalación). 
En la pantalla se visualiza el mensaje “End” cuando un cesto que ha salido de la máquina alcanza el 
final del plano y el arrastre se para tanto que el cesto no se extraerá.(fig.3) 
Solo debe quitar el cesto desde el final del plano para poner en marcha completamente la máquina. 
Si el cesto no se quita dentro de pocos minutos la máquina apagará en sucesión la zona de enjuagado, 
lavado, prelavado y al final secado donde se haya instalado. 

7.9 Regulaciones 

El usuario puede efectuar la regulación de las temperaturas y de los tiempos de dosificación. 
Con referencia a la figura 7. 

• Apagar la máquina presionando la tecla de línea (1) (fig.7/A) 

• Abrir la puerta de la máquina (fig.7/B) 

• La pantalla visualiza el mensaje “door” (fig.7/C) 

• Mantener presionadas durante algunos segundos al mismo tiempo las teclas (1) y (2). (fig.7/D) 

• La pantalla visualiza el mensaje alternado “CH” “0”. 

• Desplazar los números utilizando las teclas (3) y (4) hasta llegar a seleccionar el número “12”. 
(fig.7/E) 

• Presionar la tecla de línea (1).(fig.7/F) 

• Seleccionar el parámetro que regular deslizando la lista con las teclas (1) y (2)  (fig.7/G) 

• La pantalla visualiza en secuencia el parámetro y el valor programado (fig. 7/H) 

• Con las teclas (3) y (4) programar el valor deseado. (fig.7/I) 

• Una vez terminadas todas las regulaciones, mantener presionada la tecla de línea (1) durante 
algunos segundos 

• Las nuevas programaciones se memorizan ahora y la pantalla visualiza el mensaje “- - - -” (fig.7/M) 

7.9.1 temperaturas 

Es posible programar las temperaturas de lavado y enjuagado de todos los programas de lavado 
excluido el programa “Glass” 

Parámetro Temperatura enjuagado programa rango de regulación (°C) 

b1 “SP1” 

“oFF”,1,2…90 b2 “SP2” 

b3 “AP1” 

 

Parámetro Temperatura lavado programa rango de regulación (°C) 

t1 “SP1” 

“oFF”,1,2…70 t2 “SP2” 

t2 “AP1” 
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7.9.2 dosificadores 

Es posible regular el tiempo de dosificación en segundos de los dosificadores abrillantador y detergente 
 

Parámetro Tiempo de dosificación  rango de regulación (s.) 

dt detergente oFF,1,2…25 

bL abrillantador oFF,1,2…25 

 
Es posible cargar manualmente el circuito de dosificación. 
Proceder de la siguiente manera: 

• Selección en el menú el parámetro “bn” si se desea cargar el circuito del abrillantador o “dn” si se 
desea cargar el circuito del detergente. 

• La pantalla visualiza en secuencia “bn”, “oFF” , si se ha seleccionado el circuito abrillantador o “dn”, 
“oFF” si se ha seleccionado el circuito del detergente 

• Mantener pulsada la tecla (3)  

• El correspondiente dosificador empezará a cargar el circuito la pantalla visualiza “on” en vez de 
“oFF” 

• Para parar el dosificador solo debe soltar la tecla (3). 
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7.10 Mensajes usuario 

Pantalla Descripción mensaje 

door puerta abierta 

b temperatura del agua enjuagado  

t temperatura del agua de lavado  

FI activación primera carga 

FILL Llenado tanque 

nodt Falta de detergente  

nobL Falta de abrillantador  

nobt No hay agua en el break tank 

Fu A revisión firmware 

C5 código software 

Hr número horas de funcionamiento 

End  Intervención interruptor de final de carrera 

temp Esperando temperatura correcta en la cuba 
 

7.11 Barra funciones y de estado 

La máquina dispone de leds coloreados que indican en tiempo real y en modo inmediato el estado y las 
funciones de la máquina. 

 

BARRA ALARMAS (LED) 

 

Verde Ninguna alarma 

Naranja 
Alarma que indica un mal funcionamiento que no 
implica la parada de la máquina 

Rojo 
Alarma que bloquea el funcionamiento de la 
máquina 

BARRA FUNCIONES (LED) 

 

Verde fijo Máquina en temperatura y lista para su uso 

Verde en 
deslizamient

o 
Lavado activado 

Naranja en 
deslizamient

o 
Calentamiento en curso 
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7.12 Autodiagnosis 

La máquina está dotada de un sistema de autodiagnosis capaz de detectar y señalar una serie de 
mal funcionamientos. 

Pantalla Descripción error y posibles soluciones 

Er03 Time out termostop 
La temperatura de la caldera no ha alcanzado el valor 
programado en el tiempo establecido, contactar con el 
centro de asistencia 

Er04 Time out carga tanque 

Falta alcance del correcto nivel de agua en el tanque de 
lavado. 
Apagar y volver a encender la máquina después de haber 
verificado que el rebosadero se haya introducido 
correctamente y haber abierto la alimentación del agua. 
Si el problema continúa contacte con el centro de 
asistencia. 

Er05 Sonda tanque “abierta” La sonda que mide la temperatura del tanque está 
averiada. 
Se inhibe el calentamiento. Contactar el servicio de 
asistencia 

Er06 Sonda tanque “cerrada” 

Er07 Sonda caldera “abierta” La sonda que mide la temperatura de la caldera está 
averiada. 
Se inhibe el calentamiento. Contactar el servicio de 
asistencia 

Er08 Sonda caldera “cerrada” 

ErSF Seguridad Electromecánica 

Intervención de la seguridad mecánica en el arrastre de 
desplazamiento de los cestos. Apagar la máquina y 
verificar si internamente algún objeto obstaculiza el 
movimiento del arrastre y si hay que sacarlo. 
Si el problema continúa contacte con el centro de 
asistencia. 

Er23 Time out descargado 

Falta descarga del tanque del doble enjuagado, apagar la 
máquina y limpiar el filtro correspondiente. 
Si el problema continúa contacte con el centro de 
asistencia.  

Er24 Time out carga break-tank 

Falta alcance del correcto nivel de agua en el break tank 
Apagar y volver a encender la máquina después de haber 
controlado que ha abierto la alimentación del agua y que 
la capacidad de la red hídrica es suficiente según lo 
indicado en la placa de datos. 
Si el problema continúa contacte con el centro de 
asistencia. 

Er51 
Seguridad electromecánica 
temperaturas 

Intervención de los termostatos de seguridad, contactar 
con el centro de asistencia 

Er99 
Fallo de la tarjeta de 
expansión 

Problemas con la tarjeta de expansión que controla el 
módulo de dosificación y prelavado. 
Apagar la máquina y limpiar el filtro relativa. 
Si el problema continúa contacte con el centro de 
asistencia. 

 
Atención: 
El apagado de la máquina y sucesivo reencendido, "reajusta" la señalización que después de 
representará si el problema no se ha solucionado. 
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7.13 Operaciones de fin lavado 

Con referencia a la figura 8. 
 

• Parar la máquina por medio del pulsador de línea (fig.8/A) 

• Desactivar el interruptor principal de la pared (fig.8/B) 

• Abrir las puertas asegurándose que estén enganchadas seguramente a los soportes 
correspondientes. (fig.8/C) 

• Extraer los filtros horizontales prestando atención a no dejar caer residuos de comida dentro del 
tanque de lavado. (fig.8/D) 

• Levantar el filtro vertical de cajón y vaciar el contenido. Con un cepillo rígido enjuagar tanto los filtros 
horizontales como el filtro de cajón. (fig.8/D) 

• Con guantes de látex o goma, extraiga el rebosadero y deje que se vacíe el depósito de lavado. 
(fig.8/F) 

• Lavar cuidadosamente el fondo del tanque con un chorro de agua corriente.  

• Lavar cuidadosamente las cortinas. 

• Con el tanque vacío, quitar los posibles pequeños residuos de suciedad. Solo en este momento, 
quitar el filtro de seguridad de la bomba y lavarlo debajo de un chorro de agua corriente. (fig.8/G) 

• El exterior de la máquina se limpia cuando las superficies están frías, con una esponja, y con 
productos no espumantes ni ácidos ni abrasivos. 

• Volver a colocar los rebosaderos, los filtros de seguridad y los filtros de bandeja.  
 
En este momento la máquina está lista para funcionar. 

 

ATENCIÓN: No lave la máquina con chorros de agua directos o de alta presión pues posibles 
infiltraciones en los componentes eléctricos pueden perjudicar el regular funcionamiento de la 
máquina y de los sistemas de seguridad, y esto haría decaer la garantía. 
 

Se aconseja dejar las puertas abiertas parta evitar la formación de olores desagradables. 
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7.14 Disposición de las vajillas 

Consulte las figuras 5, 10 y 11 
 

• Este lavavajillas está diseñado para el lavado de platos, vasos, cubiertos, utensilios de cocina, 
bandejas y pequeños recipientes utilizando siempre cestos específicos de 50x50 cm, cargados 
correctamente. 

• Coloque las tazas y los vasos vueltos al revés en los cestos planos; para las copas utilice solo 
cestos con divisores que se pueden comprar por separado - fig. 5. 

• Coloque los platos con la superficie interna dirigida hacia adelante en el correspondiente cesto con 
soportes - fig. 5. 

• Coloque en el cestillo correspondiente los cubiertos y las cucharitas de café, con el mango hacia 
abajo, mezclándolos para conseguir mejores resultados de lavado - fig. 5. 

• Es posible lavar bandejas y tablas de cortar con un tamaño máximo de 530x325x60 mm 
(gastronorm 1/1), utilizando cestos específicos sin bordes que deben introducirse cargados 
longitudinalmente respecto al sentido de marcha de la máquina - figs. 5 y 10.  
 
Recomendaciones: 

• No coloque cubiertos de plata y de acero inoxidable en el mismo cestillo, ya que la plata podría 
oscurecerse y el acero inoxidable corroerse. 

• Utilice siempre cestos específicos especialmente diseñados para los distintos tipos de vajilla (platos, 
vasos, tazas, cubiertos, bandejas, etc.) - fig. 5.  

• Para ahorrar detergente y energía eléctrica, lave solo cestos completos, sin sobrecargarlos.  

• Evite superponer la vajilla. 

• Con el fin de reducir al mínimo el mantenimiento, se recomienda la limpieza previa de la vajilla 
eliminando restos de comida como pieles de frutas, palillos, huesos de aceitunas, etc. que podrían 
obstruir parcialmente el filtro de la electrobomba, disminuyendo la eficacia del lavado y empeorando 
la calidad del resultado final - fig. 5. 

• Es recomendable lavar la vajilla antes de que los restos de comida se resequen. En caso de 
suciedad seca, es oportuno dejar la vajilla y los cubiertos en remojo antes de introducirlos en la 
máquina. 

• Seleccione siempre el programa de lavado y/o la velocidad más adecuada al tipo de objetos a lavar. 

• Lave siempre los vasos con agua de lavado limpia y posiblemente al principio del turno o después 
de cambiar el agua. Utilice el ciclo para vasos disponible en algunos modelos. 

• Para el lavado del cristal utilice solo cestos con compartimentos y agua con conductividad inferior a 
80 µS. 

• Si existe un prelavado angular, las bandejas deben cargarse con la parte que pudiera salir del cesto 
dirigida hacia el sentido de marcha - fig. 11 

• La máquina no está diseñada para el lavado continuo de objetos de gran tamaño, que se pueden 
lavar alternándolos a otra vajilla y utilizando cestos con accesorios adecuados para bandejas. 

• La máquina no está diseñada para el lavado de cestas. 

• Cargar de forma incorrecta o lavar artículos de gran tamaño, para los no está diseñada la máquina, 
puede producir un vertido anómalo de agua hacia los desagües que origina el vaciado parcial de las 
cubas. En este caso la máquina se para automáticamente para recargar el agua hasta alcanzar el 
nivel correcto. Esto podría producirse varias veces a lo largo del servicio. 

• Los cestos deben ser del tipo adecuado al sistema de arrastre del lavavajillas y deben estar en 
bueno estado, especialmente en la zona del soporte. Use las cestas en el equipo de la máquina 
como referencia. 

• En caso de máquina con secado angular, las bandejas deben colocarse en el cesto adecuado, 
alternando uno vacío, como se indica en la figura 10.  

• No se pueden utilizar cestos de 50x60 cm. 
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Cap 8 MANTENIMIENTO 

8.1 Reglas generales 

Las máquinas están diseñadas para reducir al mínimo las necesidades de mantenimiento. En todo 

caso, hay que cumplir las normas siguientes para garantizar su larga duración y su funcionamiento sin 

fallos. 

Para mantener las máquinas en perfecto estado deben cumplirse algunas normas generales: 

• mantenga la máquina limpia y en orden 

• evite que las reparaciones provisionales o de emergencia se conviertan en sistemáticas 

El cumplimiento riguroso de las normas de mantenimiento periódico es sumamente importante; todos 

los órganos de la máquina deben revisarse con regularidad para evitar posibles anomalías, con la 

previsión del tiempo necesario para la posible intervención de mantenimiento. 

 

¡Atención! 

• Antes de realizar la limpieza, desconecte el equipo de la red de suministro eléctrico.  

• Antes de limpiar, use guantes con una protección mínima contra cortes de 3 de acuerdo con 

EN388. 

• La utilización de productos de limpieza de la máquina que contienen cloruros en 

concentraciones superiores a 50 ppm puede causar la corrosión del acero inoxidable de la 

máquina. 
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8.2 Mantenimiento periódico 

Con referencia a la figura 9. 
 

¡Atención! 

Antes de realizar las siguientes operaciones, póngase guantes de protección 3 contra cortes como 

mínimo, según la norma EN388. 

 

• Desmontar los brazos de enjuagado superior e inferior 

• Limpiar todos los pulverizadores de posibles obstrucciones y volver a montarlos en su sitio. 

• Desmontar las cortinas y limpiar debajo de un chorro de agua con un cepillo de nylon. 

• Desmontar los brazos de lavado superiores e inferiores limpiarlos y enjuagarlos. 

• Quitar el filtro bomba de lavado limpiarlo y enjuagarlo. 

• Luego limpiar con mucha atención el tanque de lavado. 

• A causa de las sales de calcio y de magnesio presentes en el agua, después de un cierto periodo 

de funcionamiento, variable según la dureza del agua, sobre las superficies internas del tanque de 

la caldera y de las tuberías se forma una incrustación calcárea que puede perjudicar el buen 

funcionamiento del aparato. 

• Por lo tanto se deberá desincrustar periódicamente. Se aconseja que esta operación la efectúe 

personal técnicamente cualificado. 

• Si el aparato deberá permanecer inactivo durante un largo periodo, engrasar las superficies de 

acero con aceite de vaselina. 

• En caso de peligro de formación de hielo, descargar, por personal técnicamente cualificado, el 

agua de la caldera y de la bomba de lavado. 

• Si en presencia de agua se presentasen en el interior de la máquina fuertes depósitos calcáreos, 

estos pueden ser eliminados mediante un producto apropiado para la desincrustación. 

• Para la desincrustación seguir atentamente las instrucciones del fabricante del producto o dirigirse 

a personal cualificado. Enjuagar abundantemente la máquina después de la desincrustación. 

• Controlar la eficiencia de los dispositivos de seguridad. 

• Si la batería condensadora de vapores estuviera sucia desmontarla y limpiarla entre las rayas con 

aire comprimido. 

 

• RECUERDE:  

Toda parte mecánica y electromecánica de la máquina está sujeta a desgaste físico, por lo tanto es 

obligatorio que un técnico cualificado efectúe periódicamente controles y pruebas en: 

- Patines sistema de arrastre 

- Juntas electrobomba lavado/enjuagado 

- Guías y muelles puertas 

- Telerruptores 

- Dispositivos de seguridad 

Además, es obligatorio probar y controlar también dispositivos que no forman parte de la máquina 

como: correcto funcionamiento diferencial tierra, buena dispersión tierra, interruptores automáticos 

y fusibles línea eléctrica cada conductos eléctrico, el estado de las tuberías hídricas, sistema de 

descarga, correcto funcionamiento de posibles dosificadores. 

 

• En caso de mal funcionamiento o de averías, contactar exclusivamente con un centro de 
asistencia técnica autorizado por el fabricante del equipo o de su Concesionario. 
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Cap 9 ELIMINACIÓN 

En nuestras máquinas no existen materiales que requieren especiales procedimientos de 
eliminación. 
(Aplicable en los países de la Unión Europea y en aquellos con sistema de recogida 
diferenciada) 
La marca indicada en el producto o en la documentación indica que el producto no debe 

ser eliminado con residuos domésticos al final del ciclo de vida. Para evitar posibles daños al ambiente o 
a la salud causados por la inoportuna eliminación de los residuos, se invita al usuario a separar este 
producto de otros tipos de residuos y de reciclarlo de manera responsable para favorecer la reutilización 
sostenible de los recursos materiales. 
Los usuarios domésticos están invitados a contactar al vendedor o a la oficina local encargada de 
informar sobre la recogida selectiva y el reciclaje para este tipo de producto. 
Los usuarios empresariales están invitados a contactar al propio proveedor y verificar los plazos y las 
condiciones de contrato de compra.  
Este producto no debe ser eliminado junto con otros residuos comerciales. 

Cap 10 AMBIENTE 

USO RESPETANDO EL AMBIENTE  

• Un uso razonable del lavavajillas, puede contribuir a un mejor impacto ambiental adoptando en el 
uso diario pequeñas medidas como:  

• Lavar solo cestas completas: 

• Apagar el lavavajillas si no se utiliza. 

• Cerrar la máquina cuando esté en modalidad stand by  

• Utilizar programar adecuados al grado de suciedad. 

• Alimentar la máquina con agua caliente, si se calienta con gas. 

• Asegurarse de que las descargas confluyan en una instalación de aguas residuales. 

• No supere las dosis aconsejadas de los detergentes. 
 
 

 
 

El fabricante se reserva el derecho de aportar en este lavavajillas modificaciones, eléctricas, técnicas y estéticas y/o 
sustituir partes sin previo aviso, donde lo considere oportuno, para ofrecer siempre un producto fiable de larga duración 
y con tecnología avanzada. 
El fabricante se reserva en términos de ley la propiedad de este documento con prohibición de reproducirlo y divulgarlo 
con cualquier medio sin su previa autorización por escrito. 
El fabricante se reserva el derecho de aportar modificaciones sin previo aviso para realizar las mejoras que considera 
necesarias. 
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Leia atentamente o manual de instruções antes de ligar a máquina. 
Os avisos nele contidos fornecem indicações importantes 
relativamente à segurança nas várias fases de instalação, uso e 
manutenção. A inobservância das indicações fornecidas na 
documentação em anexo pode comprometer a segurança do 
aparelho e anular imediatamente a garantia. 

 

Cap 1 RISCOS E AVISOS IMPORTANTES 

• Este aparelho destina-se apenas à utilização para a qual foi expressamente 
concebido. Qualquer outra utilização deve ser considerada imprópria e, por 
isso, perigosa. 

• O pessoal especializado que efetuar a instalação deve instruir adequadamente 
o utilizador em relação ao funcionamento do aparelho e às eventuais medidas 
de segurança a respeitar, fornecendo também demonstrações práticas. 

• Mantenha a máquina em perfeito estado de funcionamento e utilize sempre as 
várias proteções de que ela é dotada, recorrendo a pessoal profissionalmente 
qualificado para fazer a manutenção periódica. Em particular, recomenda-se 
que mande verificar periodicamente junto do mesmo o funcionamento de todos 
os dispositivos de segurança. 

• Em caso de avaria ou de mau funcionamento do aparelho, desative-o e 
desligue-o da alimentação elétrica e hidráulica, abstendo-se de qualquer 
tentativa de reparação ou intervenção direta e peça a intervenção de um 
técnico reparador autorizado. 

• Qualquer tipo de intervenção na máquina, mesmo em caso de avaria, só 
deverá ser efetuada pelo fabricante ou por um centro de assistência autorizado 
e por pessoal qualificado, utilizando exclusivamente peças sobresselentes 
originais. 

• O incumprimento desta recomendação pode comprometer a segurança do 
aparelho. 

• Desligue ou isole sempre a máquina da rede elétrica e hídrica antes de efetuar 
manutenções, reparações e limpeza, desligando o interruptor do sistema. 

• Para a extinção de incêndios nas partes elétricas, NÃO utilize água, mas sim 
um extintor do tipo pó. 

• A máquina NÃO deve ser utilizada por pessoal sem formação. 

• O aparelho NÃO pode ser usado por crianças e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem a experiência e os 
conhecimentos necessários. 

• As crianças NÃO devem brincar com o aparelho. 

• A limpeza e manutenção destinada a ser efetuada pelo utilizador NÃO deve 
ser efetuada por crianças. 

• A máquina NÃO deve permanecer sob tensão quando não estiver a ser 
utilizada. 

• Desligue sempre a máquina quando ela não estiver a ser utilizada, através do 
interruptor de parede. 
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• Feche a alimentação hídrica sempre que a máquina não esteja a ser utilizada. 

• Desligue imediatamente a máquina, desligue a corrente elétrica e feche a 
alimentação hídrica, caso ocorram fugas de água ou de líquidos. 

• Quando decidir não utilizar mais um aparelho deste tipo, recomenda-se que o 
torne inoperativo retirando o cabo de alimentação, depois de o ter desligado 
da rede elétrica. 

• Se a máquina não estiver equipada com ficha ou outro meio de desativação 
com separação de todos os contactos, estes dispositivos de desativação 
devem ser incorporados na rede de alimentação, em conformidade com as 
regras de instalação. 

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo 
fabricante e pelo seu serviço de assistência técnica ou, em todo o caso, por 
uma pessoa com qualificação semelhante, se modo a prevenir qualquer risco. 

• O parafuso situado no aparelho assinalado pelo símbolo 5021 da norma IEC 
60417 representa a ligação equipotencial. 

• NUNCA abra rapidamente as portas da máquina durante o funcionamento. 
Aguarde pelo menos 15 segundos após a paragem dos motores. 

• Quando as portas se abrirem, certifique-se de que estão bem encaixadas no 
respetivo suporte. 

• Certifique-se de que o sentido de rotação é como assinalado no movimento 
central de tração. Caso contrário, contacte pessoal qualificado para mandar 
inverter o sentido de rotação de toda a máquina 

• Em caso de paragem do sistema de tração causada pelo dispositivo de 
segurança, remova o obstáculo que causou o bloqueio antes de restabelecer 
o funcionamento. Para recolher objetos caídos no interior da máquina, pare o 
movimento e desligue completamente a máquina. 

• É proibido e muito perigoso aceder ao interior da máquina com as mãos ou 
outras partes do corpo a partir da entrada e da saída do tapete rolante quando 
este está ligado e/ou em movimento. 

• É proibido retirar o cesto da máquina sem que ele tenha saído completamente 
da máquina. 

• NÃO se aproxime do movimento de tração com pendentes, pulseiras, roupa 
com mangas largas ou exageradamente grandes para evitar o perigo de 
empilhamento e arrastamento. 

• NUNCA utilize a máquina sem as proteções previstas pelo fabricante. 

• Certifique-se de que a loiça utilizada é adequada à lavagem na máquina de 
lavar loiça. 

• NUNCA utilize a máquina para lavar objetos de tipo, forma, medida ou material 
não garantidos para a lavagem na máquina ou não perfeitamente íntegros. 

• NUNCA utilize o aparelho ou as suas partes como escada ou suporte para 
pessoas, coisas ou animais. 

• Não utilize a parte superior da máquina como superfície de apoio para 
qualquer objeto e/ou instrumento. 
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• NUNCA sobrecarregue a porta aberta das máquinas com abertura frontal, 
que foi dimensionada para suportar somente o cesto carregado com loiça. 

• NUNCA mergulhe as mãos nuas nas soluções de lavagem. Em caso de 
contacto acidental da água com detergente com os olhos, lave-os com água 
limpa abundante e consulte um médico. 

• Ao inserir os cestos na câmara de lavagem, é OBRIGATÓRIO usar luvas de 
látex, ou borracha, de manga comprida. 

• NUNCA tombe a máquina após a instalação. 

• Não posicione a máquina de lavar loiça próximo de fontes de calor superiores 
a 50°C. 

• NUNCA deixe a máquina de lavar loiça exposta a agentes atmosféricos 
(chuva, sol, etc.) 

• A máquina de lavar loiça NÃO deve ser instalada em ambientes externos sem 
proteções adequadas. 

• Não obstrua as grelhas de aspiração ou de dissipação. 

• Não ponha a máquina a funcionar sem filtros. 

• Nunca ligue um programa de lavagem sem o tubo ladrão, se disponível. 

• NUNCA aproxime objetos magnéticos da máquina.  

• Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que os dados da placa de 
características correspondem aos da rede de distribuição elétrica e hidráulica. 

• Certifique-se de que a capacidade elétrica do sistema é adequada à potência 
máxima absorvida pelo aparelho. Em caso de dúvida, contacte uma pessoa 
qualificada, que deverá garantir que a secção dos cabos do sistema é 
adequada à potência absorvida pelo aparelho. 

• Os cabos (não fornecidos) de chegada da linha elétrica de alimentação ao 
interruptor principal devem ser assinalados com indicações apropriadas de 
perigo.  

• O cabo de alimentação do aparelho deve ser do tipo H07RN-F. 

• O técnico de instalação tem a obrigação de verificar a boa eficiência da 
“ligação à terra” como previsto pelas normas de segurança em vigor. É 
necessário que este requisito de segurança fundamental seja respeitado. Em 
caso de dúvida, solicite um controlo rigoroso do sistema recorrendo a pessoal 
profissionalmente qualificado. 

• No fim do ensaio, o técnico de instalação tem a obrigação de enviar uma 
declaração escrita relativa à correta instalação e ensaio segundo as normas e 
as regras da técnica. 

• NÃO modifique as proteções, remova-as apenas no caso de a máquina estar 
parada e a alimentação elétrica excluída; reponha-as antes de voltar a ligar à 
rede elétrica. 

• Uma vez retirada a tensão, apenas pessoal qualificado pode aceder ao quadro 
de comandos. 

• NÃO modifique a posição nem manipule os elementos que compõem a 
máquina; estas operações podem comprometer a segurança da mesma. 
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• NÃO utilize dispositivos de dosagem ou outros aparelhos, não previstos pelo 
fabricante, passíveis de alterar as características de segurança ou as 
funcionalidades da máquina. 

• Nível de pressão acústica de acordo com a norma EN ISO 4871 
o LpA Máx = 68.0db Kpa=2.5db para versões sem secagem 
o LpA Máx = 69.5db Kpa=2.5db para versões com secagem 

 

• Temperatura máx da água de alimentação: 65°C 

• Pressão máx da água de alimentação: 4bar (400kPa)  

• Aparelho previsto para ser ligado de forma permanente à rede hídrica 

• Para as operações de limpeza, siga apenas o previsto no manual do 
fabricante. 

• O aparelho NÃO deve ser limpo com jatos de água ou vapor. 

• Utilize apenas detergentes antiespuma específicos para máquinas de lavar 
loiça, nas doses recomendadas pelo fabricante, com base na dureza da água 
e na capacidade da cuba. 

• É proibido o uso de produtos ácidos, corrosivos, etc. para a limpeza da 
máquina e para a lavagem da loiça. 

• É proibido quer para a lavagem quer para a limpeza da máquina o uso de 
produtos que contenham cloretos em concentrações superiores a 50 ppm. 

• Para a lavagem do aço inoxidável é rigorosamente proibido o uso de aparas, 
palha-d'aço ou escovas de aço. 

• Para a proteção do ambiente, recomendamos que não use produtos 
corrosivos ou poluentes e que não ultrapasse as doses recomendadas. 

• O pessoal responsável pela manipulação da loiça, uma vez efetuada a 
lavagem, deve respeitar rigorosamente as normas higiénicas de lei. 

• Lembramos que a máquina NUNCA deve ser posta a trabalhar sem as devidas 
cortinas de proteção: na entrada, saída e nas posições intermédias. 

• Altura máxima de descarga 
o Em terra nas versões com tubo ladrão  
o Altura máxima 1m se presente bomba de descarga 

 

Normais condições de serviço 
 

Temperatura ambiente    : 40°C máx./4°C mín. (média 30°C) 
Altitude                             : até 2000 metros 
Humidade relativa            : Máx. 30% a 40°C / máx. 90% a 20°C 
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Cap 2 PREFÁCIO 

Advertências: 

Conservar toda a documentação com cuidado nas proximidades do aparelho; entregá-la aos técnicos e 

aos operadores encarregados à utilização e conservá-la em boas condições no tempo, através de uma 

colocação segura, com eventuais cópias para uma consulta frequente 

Antes de iniciar qualquer operação na máquina, operador tem a obrigação de ler, entender e 
aprender o presente manual. 
O aparelho é destinado exclusivamente à lavagem profissional de loiça para coletividades, portanto, a 
instalação, utilização e manutenção, permanecem em qualquer caso, destinadas ao pessoal encarregado 
que observe as instruções do fabricante.  

Garantia:  

O fabricante declina qualquer responsabilidade e garantia a danos de propriedade ou a pessoas 

decorrentes da inobservância das instruções dadas ou por um uso indevido da máquina  

A falta de respeito das indicações fornecidas na documentação em anexo pode comprometer a segurança 

do aparelho e invalidar imediatamente a garantia 

As instalações e as reparações efetuadas por técnicos não autorizados ou a utilização de peças 
sobressalentes não originais, anulam imediatamente a garantia. 

Cap 3 MOVIMENTAÇÃO E TRANSPORTE DA MÁQUINA 

 

 Transporte e embalagem 

O transporte das máquinas pode ser feito de duas maneiras: 

- com um camião 

- com contentores 

Em ambos os casos, é previsto o mesmo tipo de embalagem 

 

 Movimentação 

• A movimentação das máquinas deve ser feita com muito cuidado 

através de um carro elevador ou porta-paletes 

• Os pontos de recolha estão indicados na máquina com etiquetas 

adesivas. 

 

 
 

• Durante o transporte é proibido permanecer nas proximidades da 

máquina porque esta pode virar-se e causar graves danos às pessoas 

vizinhas. 

• Podem-se verificar acidentes por colisão, emaranhamento, 

aprisionamento com a máquina durante as operações de movimentação 

e armazenamento da mesma. 
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 Armazenamento 

Os métodos de armazenamento dos materiais devem prever paletes, contentores, transportadores, 

veículos, equipamentos e dispositivos de levantamento adequados para impedir danos por vibrações, 

choques, abrasões, corrosões, temperatura ou outra condição que possa apresentar-se. As partes 

armazenadas devem ser periodicamente verificadas para detetar eventuais deterioramentos. 

Armazenamento:  

Transporte e depósito: entre -10 °C e 55 °C com picos até 70 °C (máx por 24 horas) 

 Dimensões 

As máquinas da série de cesta com tração são construídas em vários modelos para os quais estão em 

anexo os layouts onde estão indicadas as dimensões das máquinas. 

Cap 4 INSTALAÇÃO 

 Zonas de perigo 

Definição das zonas de perigo e formas (ver a fig. da página seguinte) de manifestação do mesmo e 

descrição geral das medidas de proteção adotadas. 

 

Perigo de emaranhamento e arrastamento 

- Na tração 

 

Perigo de natureza térmica 

- nas portas de acesso à secção de lavagem/enxaguamento  

- nas paredes de secagem. 

- na caldeira durante a instalação e a manutenção da máquina. 

- Interior da máquina para a operação de remoção do tubo de 

extravasão da cuba de lavagem. 

 

Tensão elétrica perigosa 

- quadro elétrico geral 
- bombas elétricas 
- ventilador 
- resistências elétricas 

 

Perigo de pavimento escorregadio 
- No pavimento molhado com salpicos e vapor condensado 

  

Perigo de corte 
- na ventoinha do grupo de aspiração 
- no interior da máquina na chapa e nos perfis de corte 

A máquina está equipada com cárteres que limitam o acesso ao interior e às partes em movimento; eles 

estão fixados com parafusos. 
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 Advertências importantes 

Antes de efetuar operações, com a máquina desligada, no interior da câmara de lavagem, que 
necessitem da remoção dos filtros da cuba e/ou dos braços de lavagem e enxaguamento, use luvas com 
um grau de proteção ao corte não inferior a 3 segundo a norma EN388. 

 Nível de pressão acústica 

 

 

 Desembalagem e posicionamento 

Após o recebimento, abrir a embalagem da máquina e verificar que a máquina e os acessórios não 
tenham sofrido danos durante o transporte, se existirem, comunicar imediatamente ao transportador e 
não proceder à instalação mas dirigir-se a pessoal qualificado e autorizado. 

 
O fabricante não é responsável pelos danos causados durante o transporte 

 
Os elementos de embalagem (sacos de plástico, poliestireno expandido, listeis em madeira, pregos, etc 
..) não devem ser deixados ao alcance das crianças, pois são potenciais fontes de perigo. 
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 Colocar a máquina em conformidade com as indicações fornecidas para a 
implantação geral de instalação, fornecida separadamente, verificando a sua 
correta posição em relação às exigências de manutenção. 

 
Aparafusar nos suportes da máquina os pés e colocá-la na posição correta e 
nivelá-la aparafusando ou desaparafusando os pés. Devido ao comprimento 
destas máquinas utilizar um nível de bolha. 

 
Atenção: 
Durante o posicionamento não arrastar a máquina porque esta operação pode 
causar danos à estrutura da máquina. 

 
A pavimentação deverá ser dimensionada tendo em conta o peso total da 
máquina; além disso, o pavimento deve estar nivelado. 

 Condições ambientais 

• Temperatura ambiente:  40°Cmáx /4°Cmín ( mádia 30°C) 

• Altitude:  até 2000 metros 

• Humidade relativa:  Máx 30% a 40°C / máx 90% a 20°C 

Cap 5 INSTALAÇÃO 

 Ligação elétrica 

 

• Atenção! A instalação apenas deverá ser feita por técnicos 
especializados! 

• Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que a tensão nominal e 

a frequência da rede elétrica correspondem às indicadas na 

etiqueta de características da máquina situada no painel lateral da 

máquina. 

• Para ligar a máquina à rede elétrica, utilize única e exclusivamente 

cabos do tipo H07RN-F com uma secção do condutor adequada à 

absorção máxima indicada nos dados da etiqueta de 

características, conforme indicado na tabela abaixo. 

•  Tenha o cuidado de estender o cabo respeitando o raio de 

curvatura mínimo previsto pelo fabricante do cabo. 

H07RN-F 

Corrente (A) Secção (mm2) Comprimento máximo 
(mm) 

40 10 

5000 

50 16 

63 16 

80 25 

100 35 

125 50 

• É obrigatório ligar a máquina à rede elétrica através de um 

interruptor automático omnipolar de tipo “C” dedicado e conforme 

as normas de segurança vigentes ou, alternativamente, um 

seccionador com fusíveis com uma abertura mínima entre os 

contactos de 3 mm. O referido interrutor, não fornecido com a 

máquina, deve ser instalado na parede, numa posição de fácil 

acesso, a uma altura compreendida entre 0,6 m e 1,70 m. 
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• Antes de fazer a ligação à rede elétrica, certifique-se de que não 

há tensão na linha de alimentação. 

• Retire o painel dianteiro e a proteção do quadro elétrico através 

dos parafusos. 

 
• Introduza o cabo elétrico através do bucim situado na parte de trás 

da máquina. 

• Ligue o cabo aos terminais situados no quadro conforme indicado 

no esquema elétrico em anexo. 

• Uma ligação errada do cabo de Neutro e de ligação de terra pode 

provocar danos irreversíveis na máquina, bem como a anulação 

da garantia! 

• Verifique o aperto dos cabos nos telerruptores, proteções 

térmicas, etc. pois, durante o transporte, os parafusos poderão 

desapertar-se. 

• Volte a montar o painel dianteiro de revestimento e o painel de 

comandos com os parafusos fornecidos. 

• O cabo de alimentação não deve ser esticado ou esmagado durante o funcionamento normal ou a 
manutenção de rotina. 

• Além disso, o aparelho deve estar incluído num sistema equipotencial cuja ligação seja efetuada 
através de um parafuso assinalado pelo símbolo       .    

• O condutor equipotencial deve ter uma secção de 10 mm². 

 

 

É proibida a utilização de tomadas múltiplas, adaptadores, cabos de tipo e secção não 
adequados ou com junções de extensão que não estejam em conformidade com as normas 
vigentes para este tipo de instalação. 

 

 Ligação hidráulica 

Prepare o local segundo o esquema de instalação em anexo. 

 

Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que entre a rede de alimentação 

hídrica e o aparelho foi colocada uma válvula de corrediça que permita 

interromper a alimentação em caso de necessidade ou de reparação. 

Certifique-se ainda de que o caudal de alimentação não é inferior a 20 l/min. 

 

Atenção! 

• Certifique-se de que a temperatura e a pressão da água de 

alimentação correspondem estavelmente ao intervalo de pressão e 

temperatura indicado na etiqueta de características. 

Caso contrário, será impossível obter caudais e temperaturas corretas 

para a água de enxaguamento. 

Caso a dureza da água seja superior ao indicado na tabela, aconselhamos a instalar um descalcificador 

a montante da eletroválvula de alimentação da máquina. 

 

No caso de concentrações muito altas de minerais residuais na água de condutibilidade elevada, 

recomendamos a instalação de um sistema de desmineralização calibrado para ter uma dureza residual 

conforme a tabela apresentada da seguida. 
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 Características Mín. Máx. 

Dureza 

Graus franceses f 5 10 

Graus alemães °dH 4 7,5 

Graus ingleses °e 5 9,5 

Minerais 
residuais 

(TDS) 

Partes por milhão  
(20°C) 

ppm 70  

mg/l 70 

Atenção! 

• As máquinas destinadas à utilização com água dessalinizada ou com alta concentração de cloreto 

de sódio devem ser especificamente encomendadas, pois exigem materiais específicos para a 

sua construção. 

 Collegamento alla rete di scarico 

São fornecidos com a máquina tubos de descarga corrugados e uniões, a usar para cada cuba no caso 
de se pretender conduzir as descargas para uma única descarga dotada de sifão conforme o descrito no 
parágrafo seguinte. 
Desaconselha-se a utilização destes tubos em caso de descarga direta para o solo. 

5.3.1 Ligação da cuba de lavagem 

 

• As máquinas de cesto tracionado são de funcionamento contínuo, 

pelo que precisam de descargas particularmente eficientes e que 

funcionem por queda. 

• Para a posição das descargas de cada cuba e a sua dimensão, 

consulte o esquema de instalação em anexo, fornecido com a 

máquina. 

• Ligue as descargas da máquina à rede utilizando tubos resistentes 

à temperatura contínua de 70°C e utilizando, se necessário, as 

uniões fornecidas. 

• O sistema de descarga deve prever sempre um sifão, mesmo em 

caso de descarga no pavimento conforme mostrado na figura 

• No caso de várias cubas de lavagem, é suficiente ligá-las a um único 

sifão 

• A altura ao solo do sifão “H” não deve superar a altura B do orifício 

de descarga conforme indicado na figura. 
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5.3.2 Ligação da descarga de secagem e do módulo de entrada (opcional) 

Quando estão presentes, é necessário ligar também as descargas da secagem (ver foto) e do módulo 
de entrada à descarga principal utilizando o tubo corrugado fornecido 
Atenção! 
Algumas versões preveem a descarga da secagem já ligada à cuba de lavagem. 

 

 Ligação da tubagem de vapores  

A máquina emite vapor durante o funcionamento, pelo que é aconselhável instalar por cima uma chaminé 
de extração de ar forçado com um caudal adequado (1500-4500 m3/h). 
 
Se a máquina estiver equipada com um sistema de recuperação de vapor ou de extração de vapor e na 
ausência de um exaustor de ar forçado adequado por cima, é obrigatório canalizar a chaminé de 
evacuação de vapores diretamente para o exterior da sala com condutas de aço inoxidável adequadas 
com um diâmetro de 250 mm. 
 
Atenção! 

• A conduta do módulo de secagem serve para fechar o corpo do motor e não deve ser ligada a nenhuma 
tubagem. 

• Não alimente com água completamente desmineralizada as máquinas dotadas de recuperador com 
baterias de recuperação com tubagens em cobre. Nestes casos, solicite a versão com baterias com 
tubagens em aço inox. 

 

 Ligação do interruptor de fim de curso  

 

Para o funcionamento da máquina é OBRIGATÓRIA a instalação de 

um interruptor de fim de curso. 

 

• O interruptor de fim de curso deve ser instalado no plano de saída. 

• A fixação mecânica do interruptor deve ser adequada à aplicação 

• Aconselha-se o uso de um interruptor de fim de curso com 

acionamento do tipo alavanca com roda ou mola, que aumenta a 

superfície de contacto e amortece o efeito do contraste mecânico. 
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• Deve verificar-se o funcionamento correto com todos os cestos 

que estiverem a ser usados no local. 

• Deve ter proteção conforme o grau mínimo IP55 

• O interruptor deve estar no modo positivo (contacto normalmente 

fechado NC) 

• Deve ter uma capacidade nominal mínima 240V 1,5A 

• Duração mecânica aconselhada 10.000 K de ciclos. 
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 Instalação de doseadores  

A máquina está preparada com saídas específicas para os doseadores do abrilhantador e do 
detergente; ligue os doseadores conforme indicado no esquema elétrico para garantir o bom 
funcionamento da máquina. 
A dosagem do abrilhantador e do detergente deve ser feita através dos doseadores automáticos. 
A quantidade de produtos é estabelecida com base na dureza da água pelo técnico de instalação, o qual 
procederá também à calibragem dos próprios doseadores. 
Para o primeiro enchimento do circuito de dosagem e para as respetivas regulações, consulte o parágrafo 

"Regulações”. 

 

• O nível dos líquidos nos depósitos nunca deve descer até ao esvaziamento.  

• Os produtos nunca devem ser atestados com produtos corrosivos ou impuros. 

• É proibida a utilização de produtos à base de cloro, que provocam a formação de cloretos que, em 
concentrações superiores a 50 ppm, podem desencadear a corrosão  

• Desaconselhamos a dosagem manual dos produtos. 

• Para qualquer outra instalação, consulte o esquema elétrico e de instalação em anexo 

• A máquina não suporta doseadores multi-tensão e/ou com uma absorção superior a 5A por saída. 
Caso pretenda adotar este tipo de doseador, deverá ligá-lo a um relé externo de 16A 

ATENÇÃO! 

• O uso de detergentes que contenham cloretos em concentrações superiores a 50 ppm pode 

desencadear a corrosão do aço inoxidável de que é feita a máquina. 

 

 Instalação de cortinas para-salpicos 

A máquina é dotada de cortinas para-salpicos que servem para separar as várias secções da mesma. 
Para o esquema de montagem, consulte a figura 12. 

 COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO 

5.8.1 Primeiro carregamento da 

caldeira 

A caldeira está vazia no momento da primeira instalação e, portanto, as resistências estão desligadas 
para evitar que funcionem a seco, criando danos. 
Para a ativação das mesmas, é necessário seguir o procedimento de primeiro carregamento da caldeira 
descrito de seguida. 

5.8.2 Máquina dotada de caldeira simples 

Referência figura 2e 6 

• Abrir a válvula de corrediça da água de alimentação (fig.2/A) 

• Inserir a alimentação elétrica mediante o interruptor geral (fig.2/B) 

• O visor exibe 4 barras horizontais (fig.2/C) 

• Pressionar a tecla de linha (1) para acender a máquina. (fig.2/D) 

• O visor exibe a mensagem alternada "FI?" "no" (fig.6/A) 

• Pressionar a tecla (3) para selecionar "yES" (fig.6/A) 

• Confirmar mantendo pressionada a tecla (2). (fig.6/C) 

• A máquina inicia automaticamente o carregamento da caldeira indicando no visor a mensagem "FI" 
(fig.6/D) 

• Quando o visor exibe a mensagem alternada "LoAd" "End", o carregamento será concluído e a 
máquina está pronta para ser acesa. (fig.6/E) 
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5.8.3 Máquina dotada de caldeira dupla 

Consulte a figura 12 
 
Nas versões também dotadas da segunda caldeira, uma vez seguidas as instruções do parágrafo 
anterior, proceda conforme indicado de seguida para ativar o aquecimento da resistência. 

• Desligue a alimentação elétrica através do interruptor geral (fig.12/A) 

• Remova o painel situado sob a secção de enxaguamento (fig.12/B) para aceder ao quadro elétrico 

• Remova a tampa do quadro e aceda à placa de terminais (fig.12/C) 

• Ative a resistência unindo os dois terminais indicados na figura 12/D com o cabo fornecido 

• Volte a montar a tampa do quadro e o painel. 

 Controlos 

• Controlar que o nível de água no tanque de lavagem, uma vez efetuado o enchimento, seja 1-2 

cm abaixo do nível de contacto do tubo de descarga. 

• Controlar que a temperatura do tanque de lavagem e enxaguamento, seja como aquela 

configurada 

• Controlar o funcionamento dos doseadores. 

• Controlar o bom funcionamento do economizador de enxaguamento: procede à distribuição de 

água quente assim que um cesto chega sob as lanças de enxaguamento e deve fazê-la cessar 

quando o cesto sai. 

• Controlar o funcionamento do interruptor de fim de curso da máquina, que deve bloquear o 

funcionamento do motor de avanço e da bomba, quando um cesto chega ao fim do plano. O 

funcionamento deve retomar retirando o cesto. 

• Controlar o sentido de rotação das bombas, sempre que rodem no sentido contrário inverter as 

duas fases do cabo de alimentação.  

 

• Controlar a regulação do sistema de segurança mecânica da tração, 

que deve ser registada tendo em conta do comprimento total da 

máquina e das mesas de saída. 

Uma carga completa de cestos carregados de pratos não deve 

bloquear o avanço da tração. 

A regulação é feita atuando no parafuso colocado no suporte que 

sustenta o grupo de movimento da tração. 

O comprimento "L" recomendado, deve estar compreendido entre um 

mínimo de 60 e um máximo de 75 mm (ver figura) 

Consultar o centro de assistência para aplicações complexas. 

 • Controlar que o sentido de rotação seja como indicado na figura, e 

como marcado no movimento central da tração. 

 

 

ATENÇÃO: no caso de sentido de rotação errado a segurança 

mecânica torna-se ineficiente. 
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• Apenas nas versões dotadas de regulador de pressão com manómetro, verifique o manómetro 

durante o enxaguamento. Se necessário, atue no regulador de pressão e defina o valor conforme 

indicado na tabela: 

Versão Litros/hora  

Cestos / hora 

bar  

Sem pré-lavagem 160 0,6 

Com pré-lavagem 270 0,7 
 

 

A inobservância destes controlos provocam automaticamente a anulação da garantia. 

NO FIM DA INSTALAÇÃO 

• O técnico instalador deve informar o fabricante de eventuais anomalias de funcionamento e ou 

segurança apresentados durante o primeiro ensaio. 

• A máquina poderá ser utilizada apenas no fim da instalação. 

• O técnico deverá emitir uma declaração de trabalho executado em "estado da arte" e de acordo com 

as leis vigentes. 

  



MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA MÁQUINAS DE LAVAR LOIÇA 

Página 18 de 30  MDIISY31-(r08) 

 

PT 

Cap 6 DESCRIÇÃO DA MÁQUINA 

 Esquema da máquina 

Esquema da máquina com enxaguamento simples 

 

Esquema da máquina com enxaguamento múltiplo 

 

Esquema da máquina com enxaguamento de duas fases 

 

1   Câmara de pré-lavagem    5  Câmara de enxaguamento final   9        Cuba de lavagem 
2   Câmara de lavagem    6  Câmara de secagem                                  10 Cuba de 
enxaguamento 
3   Câmara de pré-enxaguamento    7  Zona de extração e recuperador de vapores     11 Caldeira 
4   Câmara de primeiro enxaguamento    8  Cuba de pré-lavagem                                   
12 Segunda caldeira 
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13 Exaustor de entrada 
As máquinas de cesta com tração são construídas com materiais de alta qualidade, aço inoxidável AISI 
304 para a construção dos tanques de lavagem e aço inoxidável para as restantes partes. 

• Na secção 1 de pré-lavagem, é efetuado um primeiro desengorduramento da loiça. 

• Na secção 2 de lavagem, é efetuada a lavagem da loiça. 

• Na secção 3, 4, 5 ocorre o enxaguamento. 

• Na secção 6 ocorre a secagem da loiça. 

• Na secção 7 ocorre a extração dos vapores ou a recuperação do calor. 

• O arrastamento dos cestos é feito automaticamente, através das secções, mediante uma tração 
lateral. 
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 Pontos perigosos 

 
Um ponto perigoso ou área perigosa da máquina é uma zona em que podem ocorrer acidentes se não 
são executadas as instruções abaixo descritas. 

• Se durante o normal funcionamento a tração bloqueia-se pressionar o botão de linha. Reiniciar a 
máquina só depois de ter verificado e removido a causa do bloqueio. 

• É proibido e muito perigoso aceder pela entrada e saída da tração no interior da máquina quando ela 
está ligada e em movimento. 

• É proibido e muito perigoso fazer reparações no sistema de tração e nos utilizadores elétricos quando 
a máquina está em funcionamento. 

• É proibido o uso da máquina sem a vigilância de um operador. 

• Não submergir as mãos na água dos tanques. 

• Ao inserir os cestos na câmara de lavagem, é OBRIGATÓRIO usar luvas de látex, ou borracha, de 
manga comprida. 

• É proibido aceder ao interruptor para desativar ou ativar a máquina com as mãos molhadas. 

• É absolutamente proibido aceder ao interior da caixa elétrica. 

 Dispositivos de segurança 

• Nas portinholas estão montados interruptores magnéticos que interrompem, as funções de pré-
lavagem, lavagem, enxaguamento e tração dos cestos se abertos. 

• Proteção contra o arranque intempestivo. No caso em que a máquina acidentalmente pare por falta de 
energia elétrica, quando esta retorna as suas funções não retomam automaticamente. 

• Proteções térmicas para eletrobombas e motores, que garantem a sua integridade em caso de curto-
circuito e sobrecargas. 

• Proteções magnetotérmicas e/ou fusíveis para cada elemento de aquecimento que garantem proteção 
contra curto-circuitos e sobrecargas. 

• Termóstato de segurança da caldeira. Em caso de avaria de um termostato para o controlo das 
temperaturas, tem-se a intervenção de um segundo termóstato de segurança que interrompe o 
funcionamento dos elementos de aquecimento. 

• Microinterruptor de segurança na tração. Se a tração bloqueia-se por causas acidentais, o 
microinterruptor situado nas proximidades do apoio do motorredutor interrompe a função de 
arrastamento. 

• Paragem portinhola de segurança. Quando as portinholas são abertas, os ganchos impedem a queda 
em caso de rotura de uma mola. 

• Comandos em baixa tensão. 

 Uso de acordo com a norma 

• As máquinas de cesta com tração foram expressamente concebidas para a lavagem de pratos, copos, 
chávenas, talheres e afins juntamente com o cesto que os acolhe. Qualquer uso que não este está fora 
da norma. 

• Devem ser respeitadas as normas de segurança, de trabalho e de manutenção do fabricante. 

• Devem ser respeitadas as normas adequadas para a prevenção de acidentes e as posteriores regras 
técnicas de segurança reconhecidas. 

• A máquina pode ser usada apenas por pessoas devidamente instruídas dos eventuais perigos. 

• A máquina pode ser usada apenas com acessórios e peças sobressalentes originais do fabricante. 
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Cap 7 USO DA MÁQUINA 

 Descrição dos comandos 

Com referência à fig. 1  

1 TECLA DE LINHA ON/OFF 5 VISOR INFORMAÇÕES 

2 TECLA DE START/STOP 6 BARRA DE FUNÇÕES (LED) 

3 TECLA DE SELEÇÃO PROGRAMAS 7 BARRA DE ALARMES (LED) 

4 TECLA DE SELEÇÃO PROGRAMAS    
 

 Ligação da máquina 

Referência figura 2 

• Abrir a válvula de corrediça da água de alimentação (fig.2/A) 

• Inserir a alimentação elétrica mediante o interruptor geral (fig.2/B) 

• O visor exibe 4 barras horizontais (fig.2/C) 

• Pressionar a tecla de linha (1) para acender a máquina. (fig.2/D) 

• O visor exibe a mensagem intermitente "FILL" e a máquina começa o carregamento de água 
(fig.2/E) 

• Ao atingir o nível correto, o visor exibe de default a mensagem "SP2". (fig.2/G) 

 Aquecimento 

Referência figura 2 

• Com o carregamento concluído a máquina inicia automaticamente o aquecimento  

• Durante o aquecimento, a barra de funções LED (6) é de cor "laranja" em escorrimento (fig.2/G) 

• Logo que atingidas as temperaturas configuradas a barra de funções LED (6) torna-se de cor 
"verde" fixo. (fig.2/H) 

 Lavagem 

Referência figura 4 

• Para iniciar a lavagem é suficiente inserir um cesto à entrada da máquina até ao encaixe com o 
sistema de arrastamento dos cestos. 

• A barra funções LED (6) começa a deslizar em sequência. 

• Durante a lavagem o visor exibe o programa de lavagem em uso 

 Programas de lavagem 

A partir do teclado é possível selecionar os seguintes programas: 
 
programas standard selecionáveis pressionando a tecla (4) 

• SP1 "Hight capacity", indicado para lavar pratos com sujidade ligeira e fresca. 

• SP2 "General purpose", programa de uso geral. 
 

programas avançados selecionáveis pressionando a tecla (3) 

• Ap1 "prolonged contact" assegura um tempo de lavagem em acordo com a norma DIN 10534 

• Ap2 "Glass" programa específico para a lavagem de copos. 
 

É possível selecionar um programa diferente durante a lavagem só depois de ter pressionado a tecla 
(2). 
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 Dispositivo de paragem 

A máquina está equipada com a tecla de linha ON/OFF "(1) no quadro de comandos e o seu 
acionamento provoca a paragem imediata de todos os órgãos em movimento e do programa de 
lavagem. 
Está prevista a possibilidade de instalar posteriormente dispositivos opcionais de paragem em 
proximidades da entrada e da saída dos cestos. 

 Exibição temperaturas e horas de funcionamento 

Podem-se visualizar as temperaturas de lavagem e de enxaguamento em qualquer momento. 
É suficiente manter pressionado por alguns segundos a tecla (2). 
No visor é exibido em sequência a temperatura de lavagem "t", de enxaguamento "b" e as horas de 
funcionamento da máquina "Hr". 
A mensagem será exibida por duas vezes. 

 Dispositivo de fim de curso 

A máquina deve funcionar com um interruptor de fim de curso instalado no plano de saída dos cestos 
(ver capítulo instalação). 
No visor é exibida a mensagem "End" quando um cesto expelido pela máquina alcança o fim do plano e 
a tração para até quando o cesto não será removido.( fig.3) 
É suficiente retirar o cesto do final do plano para reiniciar completamente a máquina. 
Se o cesto não é retirado no prazo de poucos minutos a máquina desligará em sucessão a zona de 
lavagem, enxaguamento, pré-lavagem e, finalmente, secagem se instalada. 

 Regulações 

O utilizador pode efetuar a regulação das temperaturas e tempos de doseamento. 
Com referência à figura 7 

• Desligar a máquina pressionando a tecla de linha (1) (fig.7/A) 

• Abrir a porta da máquina (fig.7/B) 

• O visor exibe a mensagem "door" (fig.7/C) 

• Manter pressionadas por alguns segundos, contemporaneamente as teclas (1) e (2). (fig.7/D) 

• O visor exibe a mensagem alternada "CH" "0". 

• Percorrer os números utilizando as teclas (3) e (4) até chegar a selecionar o número "12". (fig.7/E) 

• Pressionar a tecla de linha (1). (fig.7/F) 

• Selecionar o parâmetro para regular percorrendo a lista com as teclas (1) e (2) (fig.7/G) 

• O visor exibe em sequência o parâmetro e o valor configurado (fig.7/H) 

• Com as teclas (3) e (4) configurar o valor desejado. (fig.7/I) 

• Uma vez concluídas todas as regulações, manter pressionada a tecla de linha (1) por alguns 
segundos 

• As novas configurações são agora memorizadas e o visor exibe a mensagem "----". (fig.7/M) 
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7.9.1 temperaturas 

É possível configurar as temperaturas de lavagem e enxaguamento de todos os programas de lavagem 
excluído o programa "Glass" 

Parâmetro Temperatura de enxaguamento 
programa 

intervalo de regulação (°C) 

b1 “SP1” 

“oFF”,1,2…90 b2 “SP2” 

b3 “AP1” 

 

Parâmetro Temperatura de lavagem programa intervalo de regulação (°C) 

t1 “SP1” 

“oFF”,1,2…70 t2 “SP2” 

t2 “AP1” 
 

7.9.2 doseadores 

É possível regular o tempo de doseamento em segundos dos doseadores de abrilhantador e detergente 
 

Parâmetro Tempo de doseamento  intervalo de regulação (s.) 

dt detergente oFF,1,2…25 

bL abrilhantador oFF,1,2…25 

 
É possível carregar manualmente o circuito de doseamento. 
Proceder da seguinte maneira: 

• Selecionar no menu o parâmetro "bn" se deseja carregar o circuito do abrilhantador ou "dn" se 
deseja carregar o circuito do detergente. 

• O visor exibe em sequência "bn", "oFF", se selecionado o circuito abrilhantador ou "dn", "oFF" se 
selecionado o circuito do detergente 

• Manter pressionada a tecla (3)  

• O correspondente doseador iniciará a carregar o circuito e o visor apresenta "on" no lugar de "oFF" 

• Para parar o doseador é suficiente libertar a tecla (3). 

 Mensagens utilizador 

Visor Descrição mensagem 

door porta aberta 

b temperatura da água de enxaguamento 

t temperatura da água de lavagem 

FI ativação da primeira carga 

FILL Enchimento do tanque 

nodt Falta de detergente  

nobL Falta de abrilhantador  

nobt Falta de água no break tank 

Fu A revisão do firmware 

C5 código de software 

Hr número horas de funcionamento 

End  Intervenção do interruptor de fim de curso 

temp Espera da temperatura correta na cuba 
 



MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA MÁQUINAS DE LAVAR LOIÇA 

Página 24 de 30  MDIISY31-(r08) 

 

PT 

 Barra de funções e de estado 

A máquina dispõe de LED coloridos que indicam em tempo real e de forma imediata o estado e as 
funções da máquina. 

 

BARRA DE ALARMES (LED) 

 

Verde Nenhum alarme 

Laranja 
Alarme que sinaliza um mau funcionamento que não 
implica a paragem da máquina 

Vermelho Alarme que bloqueia o funcionamento da máquina 

BARRA DE FUNÇÕES (LED) 

 

Verde fixo Máquina em temperatura e pronta a utilizar 

Verde em 
escorrimento 

Lavagem ativa 

Laranja em 
escorrimento 

Aquecimento em curso 
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 Autodiagnóstico 

A máquina é dotada de um sistema de autodiagnóstico capaz de detetar e indicar uma série de 
mau funcionamentos. 

Visor Descrição do erro e possíveis soluções 

Er03 Time out termostop 
A temperatura da caldeira não atingiu o valor configurado 
no tempo preestabelecido, entrar em contacto com o 
centro de assistência 

Er04 
Time out carregamento 
tanque 

Nível correto de água no tanque de lavagem não 
alcançado. 
Desligar e voltar a ligar a máquina depois de ter 
verificado que o descarregador foi inserido corretamente 
e de ter aberto a alimentação da água. 
Se o problema persistir, contactar o centro de assistência. 

Er05 Sonda do tanque "aberta" A sonda que mede a temperatura do tanque está 
avariada. 
É inibido o aquecimento. Contactar o centro de 
assistência. 

Er06 Sonda tanque "fechada" 

Er07 Sonda caldeira "aberta" A sonda que mede a temperatura da caldeira está 
avariada. 
É inibido o aquecimento. Contactar o centro de 
assistência. 

Er08 Sonda Caldeira "fechada" 

ErSF Segurança Eletromecânica 

Intervenção da segurança mecânica na tração de 
movimentação dos cestos. Desligar a máquina e verificar 
se algum objeto obstacula internamente o movimento de 
tração e se removê-lo. 
Se o problema persistir, contactar o centro de assistência. 

Er23 Time out de descarga 
Falta de descarga do recipiente da dupla lavagem, 
desligar a máquina e limpar o relativo filtro. 
Se o problema persistir, contactar o centro de assistência.  

Er24 
Time out carregamento break-
ar 

Nível de água no break tank não atingido 
Desligar e voltar a ligar a máquina depois de ter 
verificado de ter aberto a alimentação da água e que a 
capacidade da rede hídrica seja suficiente de acordo com 
o indicado na etiqueta de dados. 
Se o problema persistir, contactar o centro de assistência. 

Er51 
Segurança eletromecânica 
temperaturas 

Intervenção dos termóstatos de segurança, entrar em 
contacto com o centro de assistência 

Er99 Erro da placa de expansão 

Problemas com a placa de expansão que comanda os 
doseadores e o módulo de pré-lavagem. 
Desligar e voltar a ligar a máquina. 
Se o problema persistir, contactar o centro de assistência. 

 
Atenção: 
O desligamento da máquina e sucessiva reacendimento, "restabelece" a sinalização que posteriormente 
se reapresentará se o problema não foi resolvido. 
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 Operações de fim de lavagem 

Com referência à figura 8 
 

• Parar a máquina através do botão de linha (fig.8/A) 

• Desligar o interruptor principal de parede (fig.8/B) 

• Abrir as portinholas assegurando-se que estejam seguramente encaixadas nos respetivos suportes. 
(fig.8/C) 

• Extrair os filtros horizontais tendo o cuidado de não fazer cair resíduos de alimento dentro do tanque 
de lavagem. (fig.8/D) 

• Levantar o filtro vertical de gaveta e esvaziar o seu conteúdo. Com uma escova rígida enxaguar seja 
os filtros horizontais seja o filtro de gaveta. (fig.8/D) 

• Usando luvas de látex ou borracha, puxar o transbordo e deixar esvaziar o tanque de lavagem. (fig.8/F) 

• Lavar cuidadosamente o fundo do tanque com um jato de água corrente.  

• Lavar cuidadosamente as cortinas. 

• Com o tanque vazio, retirar os eventuais pequenos resíduos de sujidade. Somente neste ponto, retirar 
o filtro de segurança da bomba e lavá-lo debaixo de um jato de água corrente. (fig.8/G) 

• O exteior da máquina deve ser limpo sempre que as superfícies estão frias, com uma esponja, e com 
produtos antiespumantes não ácidos e não abrasivos. 

• Reinserir os extravasores, os filtros de segurança e os filtros de bandeja.  
 
Nesta altura, a máquina está pronta para ser utilizada. 

 

ATENÇÃO: Não lavar a máquina com jatos de água diretos ou a alta pressão, pois eventuais 
infiltrações nos componentes elétricos podem prejudicar o regular funcionamento da máquina e 
dos sistemas de segurança, sob pena de anulação da garantia. 
 

É aconselhável deixar as portas abertas para evitar a formação de odores desagradáveis. 
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 Disposição da loiça 

Tendo como referência a figura 5, 10 e 11 
 

• Esta máquina de lavar loiça foi concebida para a lavagem de pratos, copos, talheres, utensílios de 
cozinha, tabuleiros e pequenos recipientes usando sempre cestos específicos com dimensões 50x50 
cm e carregados de maneira correta. 

• Posicione as chávenas e os copos virados ao contrário nos cestos planos e, para os copos de 
cálice, use apenas cestos com divisores, adquiríveis separadamente fig. 5 

• Insira os pratos no respetivo cesto dotado de dedos de suporte com a superfície interna virada para 
cima fig.5. 

• Coloque os talheres e as colheres de café, com o cabo virado para baixo, no respetivo cesto e 
misture as várias tipologias para obter melhores resultados de lavagem fig.5. 

• É possível lavar tabuleiros e loiça de dimensões máximas 530x325x60 mm (gastronorm 1/1), 
utilizando cestos específicos sem borda e divisórias carregadas longitudinalmente no sentido de 
marcha da máquina fig.5 e 10  
 
Recomendações: 

• Não coloque talheres de prata e de aço inoxidável no mesmo cesto dos talheres, já que isso poderá 
provocar o escurecimento da prata e a provável corrosão do aço inoxidável. 

• Utilize sempre cestos próprios especificamente concebidos para as diversas tipologias de loiça 
(pratos, copos, chávenas, talheres, tabuleiros, etc.) fig. 5.  

• Para poupar detergente e energia elétrica, lave apenas cestos completos sem, porém, os 
sobrecarregar.  

• Evite toda e qualquer sobreposição de loiça. 

• A fim de reduzir a manutenção ao mínimo, recomendamos a limpeza prévia da loiça com a remoção 
de restos de alimentos como cascas de fruta, palitos, caroços de azeitona, etc. que possam obstruir 
parcialmente o filtro da bomba elétrica, diminuindo a eficácia da lavagem e piorando a qualidade do 
resultado final fig.5. 

• É aconselhável lavar a loiça antes que os resíduos de alimentos sequem nas superfícies. Em caso 
de sujidade endurecida, será oportuno efetuar um tratamento de molho antes de introduzir a loiça e 
os talheres na máquina 

• Selecione sempre o programa de lavagem e/ou a velocidade mais adequada ao tipo de objetos a 
lavar 

• Lave sempre os copos com água de lavagem limpa e, se possível, no início do turno ou após a troca 
da água. Utilize o ciclo de copos disponível nalguns modelos. 

• Para a lavagem dos cristais, use apenas cestos com compartimentos e água com uma condutibilidade 
inferior a 80 µS 

• Se houver uma pré-lavagem de canto, é necessário que os tabuleiros sejam carregados com a 
eventual parte saliente do cesto virada para o sentido de marcha Fig.11 

• A máquina não foi concebida para a lavagem continuada e prevalente de objetos de grandes 
dimensões. É, em todo o caso, possível lavá-los alternando-os com a outra loiça e utilizando cestos 
com divisórias porta-travessas adequadas. 

• A máquina não foi concebida para a lavagem de cestas. 

• Carregar de modo errado ou lavar artigos de grandes dimensões, para os quais o produto não foi 
concebido, pode levar a uma saída de água anómala para os pontos de descarga, o que provoca o 
esvaziamento parcial das cubas. Neste caso, a máquina para automaticamente e recarrega a água 
até atingir o nível correto. Isso poderá acontecer várias vezes no decurso do serviço. 

• Os cestos devem ser de tipo adequado ao sistema de tração da máquina de lavar loiça e devem estar 
em bom estado, sobretudo na zona do fundo. Use as cestas no equipamento da máquina como 
referência. 

• Em caso de máquina com secagem de canto, os tabuleiros devem ser posicionados no respetivo 
cesto, omitindo um, tal como indicado na figura 10  

• Os cestos 50x60 cm não podem ser usados. 
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Cap 8 MANUTENÇÃO 

 Regras gerais 

As máquinas foram concebidas para reduzir as exigências de manutenção ao mínimo. As regras que se 

seguem devem ser respeitadas em todos os casos a fim de garantir uma longa duração e um 

funcionamento sem problemas. 

Em todo o caso, deverão ser respeitadas algumas regras gerais para manter as máquinas em perfeito 

estado de funcionamento: 

• mantenha a máquina limpa e em ordem 

• evite que as reparações provisórias ou de urgência se tornem sistemáticas 

O cumprimento rigoroso das regras de manutenção periódica é extremamente importante; todos os 

órgãos da máquina devem ser regularmente controlados a fim de evitar que se verifiquem eventuais 

anomalias prevendo, assim, os tempos necessários para a eventual intervenção de manutenção. 

 

Atenção! 

• Antes de efetuar as operações de limpeza, desligue o aparelho da alimentação elétrica  

• Antes da limpeza, use luvas com uma proteção mínima de corte de 3, de acordo com a EN388. 

• O uso de produtos para a limpeza da máquina que contenham cloretos em concentrações 

superiores a 50 ppm pode desencadear a corrosão do aço inoxidável de que é feita a máquina. 
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 Manutenção periódica 

Com referência à figura 9 
 

Atenção! 

Antes de efetuar as operações seguintes, use luvas com proteção ao corte mínimo 3 segundo a 

norma EN388. 

• Desmontar os braços de enxaguamento superior e inferior 

• Limpar todos os nebulizadores de eventuais obstruções e remontá-los no seu lugar. 

• Desmontar as cortinas e limpar sob um jato de água com uma escova de nylon. 

• Desmontar os braços de lavagem superior e inferiores, limpá-los e enxaguar. 

• Retirar o filtro de bomba de lavagem, limpá-lo e enxaguá-lo. 

• Em seguida, limpar com muito cuidado o tanque de lavagem. 

• Devido aos sais de cálcio e magnésio presentes na água, após um certo período de funcionamento, 

variável em função da dureza da água, nas superfícies internas do tanque da caldeira e das 

tubagens irá formar-se uma incrustação calcária que pode prejudicar o bom funcionamento do 

aparelho. 

• Deverá portanto proceder à desincrustação periódica, que é aconselhável que seja efetuada por 

pessoal tecnicamente qualificado. 

• Sempre que o aparelho tiver que ficar desativado por um longo período, lubrificar as superfícies em 

aço com óleo de vaselina. 

• No caso de perigo de formação de gelo, descarregar, com o auxílio de pessoal tecnicamente 

qualificado, a água da caldeira e da bomba de lavagem. 

• Sempre que, em presença de água se apresentem no interior da máquina fortes depósitos calcários, 

estes podem ser removidos através de um produto adequado para a desincrustação. 

• Seguir atentamente as instruções do fabricante do produto quando efetuar a desincrustação ou 

recorrer a pessoal qualificado. Enxaguar abundantemente, no entanto, a máquina após a 

desincrustação. 

• Controlar a eficiência dos dispositivos de segurança. 

• Se a bateria de condensação de vapores estiver suja, desmontá-la e limpá-la entre com ar 

comprimido entre as fileiras. 

 

• RECORDAMOS:  

Cada órgão mecânico e eletromecânico da máquina é todavia sujeito a desgaste físico, por tanto, é 

obrigatório que um técnico qualificado efetue periodicamente controlos e verificações em: 

- Patins do sistema de tração 

- Vedações da eletrobomba lavagem/enxaguamento. 

- Guias e molas portinholas 

- Disjuntores 

- Dispositivos de segurança 

Além disso, é obrigatório testar e controlar também os dispositivos que não façam parte da máquina 

como: correto funcionamento do diferencial de terra, boa dispersão de terra, interruptores 

automáticos e ou fusíveis da linha elétrica, cada condutor elétrico, o estado das tubagens de água, 

sistema de descarga, correto funcionamento de eventuais doseadores. 

 

• Em caso de mau funcionamento ou de avarias, dirigir-se exclusivamente a um centro de 
assistência técnica autorizado pelo fabricante do equipamento ou pelo seu Concessionário. 
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Cap 9 ELIMINAÇÃO 

Nas nossas máquinas não existem materiais que requerem procedimentos particulares de 
eliminação. 
(Aplica-se nos países da União Europeia e aqueles com sistema de recolha diferenciada) 
A marca indicada no produto ou na sua documentação indica que o produto não deve ser 
eliminado com o lixo doméstico no final do ciclo de vida. Para evitar danos ao ambiente ou 

à saúde causados pela eliminação inadequada dos resíduos, aconselhamos o utilizador a separar este 
produto do outros tipos de resíduos e reciclá-lo de forma responsável para favorecer a reutilização 
sustentável dos recursos naturais. 
Os utilizadores domésticos são convidados a contactar o revendedor, ou o serviço local encarregado para 
todas as informações relativas à recolha diferenciada e à reciclagem para este tipo de produto. 
Convidamos os utilizadores profissionais a contactar o seu fornecedor e verificar os termos e as condições 
do contrato de compra.  
Este produto não deve ser eliminado junto com outros resíduos comerciais. 

Cap 10 AMBIENTE 

UTILIZAÇÃO NO RESPEITO PELO AMBIENTE  

• Uma utilização consciente da máquina de lavar loiça, pode contribuir para um melhor impacto 
ambiental, se adotar no uso quotidiano pequenos hábitos como:  

• Lavar somente cestos completos. 

• Desligar a máquina de lavar loiça se não utilizada. 

• Manter a máquina fechada, quando está em modo de stand by  

• Utilizar programas adequados ao grau de sujidade. 

• Alimentar a máquina com água quente, se aquecida com gás. 

• Certificar-se que as descargas iniciem num circuito de águas residuais adequado. 

• Não exceder as doses recomendadas dos detergentes. 
 
 

 
 

O fabricante reserva-se o direito de efetuar nessa máquina de lavar loiça alterações, elétricas, técnicas e estéticas 
e/ou substituir partes sem aviso prévio, sempre que achar mais conveniente, para oferecer sempre um produto 
confiável de longa durabilidade e com tecnologia avançada. 
O fabricante reservas-e em termos de lei a propriedade do presente documento com proibição de reprodução e de 
divulgação com qualquer meio sem a sua autorização por escrito. 
O fabricante reserva-se o direito de efetuar alterações sem aviso prévio para realizar as melhorias que considere 
necessárias. 
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Læs omhyggeligt brugerhåndbogen, før maskinen startes. De 
indeholdte advarsler giver vigtige oplysninger om sikkerheden i 
de forskellige faser af installation, brug og vedligeholdelse. 
Manglende overholdelse af instruktionerne i denne 
dokumentation kan påvirke maskinens sikkerhed og få garantien 
til at bortfalde øjeblikkeligt. 

 

Cap 1 VIGTIGE RISICI OG ADVARSLER 

• Dette apparat må udelukkende anvendes til den brug, som det er designet til. 
Enhver anden brug betragtes som forkert og derfor farlig. 

• Det specialiserede personale, som udfører installationen, er forpligtet til at 
instruere brugeren korrekt om apparatets funktion og alle de 
sikkerhedsforanstaltninger, der skal overholdes, samt give praktiske 
demonstrationer. 

• Hold maskinen i perfekt stand, og anvend altid de forskellige afskærmninger, 
den er udstyret med, og sørg for, at den regelmæssige vedligeholdelse 
udføres af faguddannet personale. I særdeleshed anbefales det at sørge for, 
at alle sikkerhedsanordningernes funktion kontrolleres regelmæssigt. 

• I tilfælde af fejl eller dårlig funktion af apparatet, skal det slukkes og kobles fra 
el- og hydraulikforsyningen, men man må ikke gøre forsøg på reparation eller 
direkte indgreb, men skal straks tilkalde en autoriseret servicetekniker. 

• Alt arbejde på maskinen, også i tilfælde af fejl, må kun foretages af 
producenten eller et autoriseret servicecenter og specialuddannet personale, 
og der må kun bruges originale reservedele. 

• Manglende overholdelse af ovenstående kan mindske apparatets sikkerhed. 

• Afbryd eller isoler altid maskinen fra el- og vandforsyning, før der udføres 
vedligeholdelse, reparationer og rengøring, og tag stikket ud af stikkontakten. 

• Brug IKKE vand til at slukke brande i de elektriske dele, men brug en 
pulverslukker. 

• Maskinen må IKKE bruges af ikke-oplært personale. 

• Apparatet må IKKE betjenes af børn og af personer, som er fysisk, sensorisk 
eller mentalt funktionshæmmede, eller som mangler den nødvendige erfaring 
og viden. 

• Børn må IKKE lege med apparatet. 

• Børn må IKKE foretage den rengøring og vedligeholdelse, der skal udføres af 
brugeren. 

• Maskinen må IKKE forblive under spænding, når den ikke bruges. 

• Sluk altid for maskinen på afbryderen på væggen, når den ikke er i brug. 

• Luk for vandforsyningen, hver gang maskinen ikke er i brug. 

• Sluk straks maskinen, tag stikket ud af stikkontakten, og luk for 
vandforsyningen, hvis der forekommer udslip af vand eller væsker. 

• Når det besluttes ikke længere at anvende et apparat af denne type, 
anbefales det at gøre det ikke-funktionsdygtigt ved at overskære 
elforsyningskablet, efter først at have trukket det ud af stikkontakten. 
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• Hvis maskinen ikke er udstyret med stik eller et andet middel til fuldstændig 
afbrydelse med frakobling af alle kontakter, skal den form for 
afbrydermekanismer være indbygget i forsyningsnettet i medfør af 
installationsbestemmelserne. 

• Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten eller af 
deres tekniske serviceværksted, eller under alle omstændigheder af en 
person med tilsvarende faguddannelse, for at hindre enhver risiko. 

• Skruen på apparatet mærket med symbolet 5021 i standarden IEC 60417 
udgør udligningsforbindelsen. 

• Åbn ALDRIG maskinens låger hurtigt under driften. Vent mindst 15 sekunder 
efter motorernes standsning. 

• Når lågerne åbnes, skal man sikre sig, at de er godt hægtet fast. 

• Kontrollér, at omdrejningsretningen er som markeret på træksystemets 
centrale del. I modsat fald kontaktes det faguddannede personale, der skal 
vende omdrejningsretningen for hele maskinen. 

• I tilfælde af standsning af træksystemet forårsaget af sikkerhedsanordningen 
skal man fjerne årsagen til blokeringen og genetablere funktionen. For at 
kunne opsamle genstande, der er faldet ned i maskinens indre, skal man 
standse maskinen og afbryde den helt. 

• Det er forbudt og meget farligt at få adgang til maskinens indre med 
hænderne eller andre dele af kroppen fra transportbåndets indgang og 
udgang, når det er tændt og/eller i bevægelse. 

• Det er forbudt at fjerne kurven fra maskinen, før den er kørt helt ud af 
maskinen. 

• Kom IKKE i nærheden af trækmekanismen i bevægelse med kæder, 
armbånd, tøj med lange ærmer eller meget vide ærmer for at undgå faren for 
at blive viklet ind og trukket med. 

• Brug ALDRIG maskinen uden afskærmningerne, der er anbragt af 
producenten. 

• Sørg for, at det pågældende service er egnet til vask i opvaskemaskinen. 

• Brug ALDRIG maskinen til at vaske genstande af typer, form, størrelser eller 
materialer, der ikke er godkendt til maskinvask eller ikke er helt intakte. 

• Brug ALDRIG maskinen eller dens dele som stige eller støtte for personer, 
ting eller dyr. 

• Brug ikke maskinens øvre del som fralægningssted til nogen som helst 
genstand og/eller instrument. 

• Overbelast ALDRIG de frontbetjente maskiners åbne låge, som kun er 
dimensioneret til at understøtte kurven fyldt med service. 

• Kom ALDRIG de bare hænder i vaskeopløsningerne. Hvis der tilfældigt 
kommer vand indeholdende opvaskemiddel i øjnene, skal man vaske dem 
med rigeligt, rent vand og straks søge lægehjælp. 

• Når kurve sættes ind i vaskekammeret, er det OBLIGATORISK at bære 
langærmede latex- eller gummihandsker. 
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• Vælt ALDRIG maskinen efter installationen. 

• Anbring ikke opvaskemaskinen i nærheden af varmekilder over 50°C. 
• Lad ALDRIG opvaskemaskinen være udsat for vind og vejr (regn, sol osv.) 
• Opvaskemaskinen må IKKE installeres udendørs uden passende 

afskærmninger. 
• Bloker ikke for ristene til ind- og udsugning. 

• Lad ikke maskinen køre uden filtre. 

• Brug aldrig et vaskeprogram uden overløbet, hvis monteret. 

• Nærm ALDRIG magnetiske genstande til maskinen.  

• Før apparatet sluttes til, skal man sikre sig, at alle værdierne på typepladen 
svarer til dataene for det elektriske og det hydrauliske netværk. 

• Kontrollér, at anlæggets elektriske kapacitet passer til den maksimale effekt 
forbrugt af apparatet. I tvivlstilfælde skal man henvende sig til faguddannet 
personale, der kan kontrollere, at tværsnittet i anlæggets kabler passer til 
apparatets effektforbrug. 

• Kablerne (medfølger ikke) fra elnettet til hovedafbryderen skal mærkes med 
korrekte angivelser om fare.  

• Forsyningskablet til dette apparat skal være af typen H07RN-F. 

• Installatøren har pligt til at kontrollere effektiviteten af “jordforbindelsen” i 
medfør af gældende sikkerhedsbestemmelser. Det er nødvendigt, at dette 
fundamentale sikkerhedskrav er opfyldt, og i tvivlstilfælde skal man anmode 
om at få faguddannet personale til at udføre en omhyggelig kontrol af 
anlægget. 

• Ved testens afslutning er installatøren forpligtet til at udstede en skriftlig 
erklæring vedrørende den korrekte installation og test i overensstemmelse 
med alle regler og forskrifter. 

• Foretag IKKE ændringer på afskærmningerne, og fjern dem kun, hvis 
maskinen står stille og er koblet fra elforsyningen. Genanbring 
afskærmningerne, før maskinen atter kobles til elforsyningen. 

• Når spændingen er afbrudt, er det kun faguddannet personale, der må få 
adgang til elskabet. 

• Foretag ALDRIG ændringer af positionen, og pil ikke ved de elementer, 
maskinen består af, da sådanne handlinger ville kunne bringe 
maskinsikkerheden i fare. 

• Brug IKKE doseringsenheder eller andre apparater, der ikke er beregnet 
dertil fra producentens side, men som kan ændre på 
sikkerhedsspecifikationerne eller funktionaliteten af maskinen. 

• Lydtryksniveau i medfør af EN ISO 4871 
o LpA maks. = 68,0 dB Kpa=2,5 dB for modeller uden tørremodul 
o LpA maks. = 69,5 dB Kpa=2,5 dB for modeller med tørremodul 

 

• Maksimumtemperatur for vandforsyningen: 65°C 

• Maksimumtryk for vandforsyningen: 4 bar (400kPa)  

• Apparatet skal være permanent forbundet til vandforsyningen. 
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• I forbindelse med rengøringsindgreb skal man holde sig fuldstændigt til 
anvisningerne i producentens håndbog. 

• Vask IKKE apparatet ved at sprøjte det med vand eller damp. 

• Brug udelukkende ikke-skummende produkter specifikt til opvaskemaskiner 
og i de doser, der anbefales af producenten på baggrund af vandets hårdhed 
og karrets kapacitet. 

• Det er forbudt at anvende syreholdige produkter, korroderende produkter osv. 
til rengøring af maskinen og til selve opvasken. 

• Det er forbudt både til opvasken og til rengøring at anvende kloridholdige 
produkter med en koncentration på over 50 ppm. 

• Til vask af rustfrit stål må der under ingen omstændigheder anvendes spåner, 
svampe eller børster af stål 

• For at beskytte miljøet anbefaler vi, at der ikke anvendes korroderende eller 
forurenende produkter, og at man aldrig overskrider de anbefalede doser. 

• Personalet tilknyttet håndteringen af servicet skal, når opvasken er foretaget, 
omhyggeligt overholde lovbestemmelserne vedrørende hygiejne. 

• Vi minder om, at maskinen ALDRIG må igangsættes uden de tilhørende 
beskyttelsesgardiner: ved indløb, udløb og i de mellemliggende positioner. 

• Maksimal højde for afløbet 
o I gulvhøjde på modeller med overløbsmekanisme  
o Maksimal højde 1 m på modeller med afløbspumpe 

 

Normale driftsforhold 
 

Rumtemperatur        : 40°C maks. /4°C min. (gennemsnit 30°C) 
Højde                       : indtil 2000 meter 
Relativ fugtighed      : Maks. 30% ved 40°C / maks. 90% ved 20°C 
 

 

Cap 2 Indledning 

Sikkerhedsinstruktioner: 

Den samlede dokumentation skal opbevares omhyggeligt i nærheden af apparatet; den skal udleveres til 

teknikere og operatører, som arbejder på og med maskinen. Dokumentationen skal være intakt og 

opbevares på et sikkert sted sammen med eventuelle kopier, hvis den anvendes hyppigt. 

Operatøren har pligt til at læse, sætte sig ind i og kende denne betjeningsvejledning inden ethvert 
indgreb på maskinen. 
Apparatet er udelukkende beregnet til erhvervsmæssig opvask af service og køkkenudstyr til fælles brug. 
Derfor skal installation, brug og vedligeholdelse overlades til personale, som er faguddannet og 
overholder producentens anvisninger.  

Garanti:  

Producenten fralægger sig ethvert ansvar og garanti i forbindelse med skader på materiel eller personer, 

som skyldes manglende overholdelse af instruktionerne eller forkert brug af maskinen  

En manglende overholdelse af instruktionerne i dokumentationen kan bringe sikkerheden i fare og 

medføre garantiens øjeblikkelige borfald  
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Installation og reparationer udført af uautoriserede teknikere, eller brugen af ikke-originale reservedele, 
medfører garantiens øjeblikkelige bortfald. 

Cap 3 HÅNDTERING OG TRANSPORT AF MASKINEN 

 

 Transport og emballage 

Maskinen kan transporteres på to måder: 

- med lastbil 

- i container 

Emballagen er af samme type i begge tilfælde. 

 

 Håndtering 

• Maskinerne skal håndteres med stor omhu ved hjælp af gaffeltruck eller 

pallevogn 

• Fastgørelsespunkterne er vist på maskinen med selvklæbende 

mærkater. 

 

 
 

• Under transporten er det forbudt at opholde sig i nærheden af maskinen, 

da den kan krænge over og forårsage alvorlige skader på personer i 

nærheden. 

• Der kan opstå ulykker på grund af sammenstød, fasthængning eller 

fastklemning i maskinen under håndtering og opbevaring af samme. 
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 Opbevaring 

Opmagasineringen af materialerne skal ske ved hjælp af paller, beholdere, transportbånde, køretøjer og 

redskaber og løfteudstyr, som er egnede til at forebygge skader på maskinen som følge af vibrationer, 

stød, afskrabninger, korrosion, temperatur eller andre forhold, som måtte opstå. Delene, som 

opbevares, skal kontrolleres regelmæssigt for at sikre, at deres tilstand ikke er forringet. 

Oplagring:  

Transport og opbevaring: mellem -10 °C og 55 °C med et toppunkt på op til 70 °C (i op til 24 timer) 

 Mål 

Maskinerne i serien med trukket kurv bygges i forskellige modeller. Deres layouttegninger, hvor målene 

er anført, er vedlagt. 

Cap 4 INSTALLATION 

 Farezone 

Definition af farezonerne og måden (se fig. på næste side) det vises på samt beskrivelsen af de 

eksisterende forholdsregler. 

 

Fare for at blive viklet ind og trukket med 

- På trækket 

 

Fare af termisk art 

- På adgangslågerne til vaske- og skyllesektionen  

- På væggene i tørresektionen. 

- På kedlen under installationen og vedligeholdelsen af maskinen. 

- Internt i maskinen i forbindelse med fjernelse af 

overløbsmekanismen på vaskekarret. 

 

Farlig elektrisk spænding 

- Primær eltavle 
- Elektropumper 
- Ventilator 
- Elektriske varmelegemer 

 

Fare for glat gulv 
- På gulvet, der er vådt af sprøjt og kondenseret damp 

  

Fare for snit 
- På blæseren i sugeenheden 
- Indvendigt i maskinen på plader og skærende profiler 

Maskinen er forsynet med afskærmninger, der begrænser adgangen til det indvendige og til dele i 

bevægelse, disse er fastgjort med skruer. 
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 Vigtige advarsler 

Før der foretages indgreb med slukket maskine indvendigt i vaskekammeret, der har behov for at få 
skiftet karrets filtre og/eller vaske- og skyllearmene, skal man iføre sig handsker med en skærefasthed 
på mindst 3 i medfør af standarden EN388 

 Lydtrykniveau 

 

 Udpakning og placering 

Ved modtagelsen skal emballagen åbnes og maskinen samt tilbehøret kontrolleres for eventuelle 
skader opstået under transporten. Såfremt der konstateres skader, skal disse omgående rapporteres 
til speditøren. Maskinen må ikke installeres, og kvalificeret og autoriseret personale skal kontaktes. 

 
Producenten er ikke ansvarlig for skader, som opstår under transporten 

 
Emballagen (plastposer, polystyrenskum, trælister, søm osv.) må ikke efterlades inden for børns 
rækkevidde, da de udgør potentielle kilder til fare. 
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 Placér maskinen i overensstemmelse med anvisningerne i den generelle 
måltegning for installationen, som følger med separat. Kontrollér, at positionen er 
korrekt i forhold til kravene til vedligeholdelse. 

 
Skrue fødderne fast i maskinens bud, og placér den i den ønskede position. 
Juster maskinen vandret ved at dreje fødderne med eller mod urets retning. På 
grund af maskinens længde anbefales det at benytte et vaterpas. 

 
Advarsel: 
Træk ikke maskinen, når den placeres. Det kan skade maskinens struktur. 

 
Gulvet skal have tilstrækkelig bærekraft til at understøtte maskinens samlede 
vægt. Desuden skal det være plant. 

 Miljøforhold 

• Omgivende temperatur: 40 °Cmax /4 °Cmin (gennemsnitlig 30 °C) 

• Højde: op til 2000 meter 

• Relativ luftfugtighed: Maks. 30 % til 40 °C / maks. 90 % til 20 °C 

Cap 5 INSTALLATION 

 Elektrisk tilslutning 

 

• Advarsel! Installationen må kun udføres af specialuddannede 
teknikere! 

• For apparatet sluttes til, skal man sikre sig, at spændingen og 

frekvensen i elnettet svarer til angivelserne på maskinens 

typeplade placeret på maskinens sidepanel. 

• Tilslutningen til elnettet må udelukkende ske ved hjælp af kabler 

af typen H07RN-F med tværsnit, der passer til det maksimale 

strømforbrug anført på typepladen og i tabellen herunder. 

•  Pas på at strække kablet ud under overholdelse af den 

nødvendige minimumkurve anført af kablets producent. 

H07RN-F 

Strøm (A) Tværsnit (mm2) Maksimal længde (mm) 
40 10 

5000 

50 16 

63 16 

80 25 

100 35 

125 50 

• Det er obligatorisk at slutte maskinen til elnettet via en flerpolet 

automatisk afbryder af typen “C”, som er beregnet dertil og er i 

overensstemmelse med gældende sikkerhedsbestemmelser, eller 

alternativt en afbryder med sikringer med en minimum 

kontaktåbning på 3 mm. Denne afbryder, der ikke følger med 

maskinen, skal monteres på muren på et lettilgængeligt sted og i 

en højde af mellem 0,6 m og 1,70 m. 

• Før tilslutningen til elnettet foretages, skal man sikre sig, at 

forsyningslinjen ikke er under spænding. 

• Fjern frontpanelet og afskærmningen af eltavlen ved at fjerne 

skruerne. 
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 • Før elkablet gennem kabelklemmen på bagsiden af maskinen. 

• Slut kablet til klemmerne på tavlen som angivet på vedlagte 

eldiagram. 

• En forkert tilslutning af den neutrale ledning og 

jordforbindelsesledningen kan medføre uoprettelige skader på 

maskinen og medfører ligeledes bortfald af garantien! 

• Kontrollér fastgørelsen af kablerne på fjernafbryderen, 

termosikringerne osv., da de ville kunne løsne sig under 

fjernelsen af skruerne. 

• Genmonter det forreste beklædningspanel og betjeningspanelet 

med de medfølgende skruer. 

• Netledningen må ikke sættes under træk eller klemmes under normal drift eller rutinemæssig 
vedligeholdelse. 

• Maskinen skal desuden medtages i et ækvipotentielt system, hvis tilslutning foretages ved hjælp af 
en skrue mærket med symbolet       .    

• Udligningslederen skal have et tværsnit på 10 mm². 

 

 

Det er forbudt at bruge multistik, adaptere, kabler af utilstrækkelig type og tværsnit eller med 
forlængersamlinger, der ikke overholder de gældende tekniske standarder. 

 

 Hydraulisk tilslutning 

Forbered lokalet i henhold til vedlagte installationsdiagram. 

 

Før apparatet tilsluttes, skal man sikre sig, at der mellem vandforsyningen og 

apparatet er anbragt en stopventil, der giver mulighed for at afbryde 

forsyningen ved behov eller på grund af reparation. 

Kontrollér ligeledes, at forsyningskapaciteten ikke er på under 20 l/min. 

 

Advarsel! 

• Kontrollér, at vandforsyningstemperaturen og -trykket stabilt svarer til 

det tryk- og temperaturområde, der er anført på typepladen. 

I modsat fald vil det ikke være muligt at opnå den korrekte kapacitet 

og temperatur for vandet til en korrekt skylning. 

Hvis vandets hårdhed skulle ligge over angivelserne i tabellen, anbefales det at montere en 

afkalkningsenhed før maskinens forsyningsmagnetventil. 

 

Ved meget høje koncentrationer af mineralske rester i vand med høj ledningsevne foreslår vi installation 

af et demineraliseringsanlæg, der er tareret til at have en resterende hårdhed svarende til tabellen 

herunder. 
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 Specifikationer Min. Maks. 

Hårdhed 

Franske grader f 5 10 

Tyske grader °dH 4 7,5 

Engelske grader °e 5 9,5 

Mineralske 
rester 
(TDS) 

Dele pr. million  
(20°C) 

ppm 70  

mg/l 70 

Advarsel! 

• Maskiner beregnet til anvendelse med afsaltet vand eller med en høj koncentration af 

natriumklorid skal bestilles specifikt, da der kræves specielle materialer til deres fremstilling. 

 Tilslutning til afløbsnettet 

Med maskinen følger rillede afløbsrør og samlinger til hvert kar, der skal bruges, hvis man ønsker afløb 
ud i et enkelt afløb med vandlås som beskrevet i næste afsnit. 
Det frarådes at anvende disse rør, hvis der er tale om afløb direkte i gulvet. 

5.3.1 Tilslutning til vaskekar 

 

• Maskinerne med trukket kurv kører kontinuerligt, og derfor har de 

brug for særligt effektive afløb, der fungerer som faldende afløb. 

• Vedrørende placeringen af afløbene til hvert kar og deres mål 

henvises der til installationsdiagrammet, der følger med maskinen. 

• Slut maskinens afløb til afløbsnettet ved hjælp af varmebestandige 

rør for konstant op til 70°C og med anvendelse efter behov af de 

medfølgende samlinger. 

• Afløbssystemet skal altid have en vandlås, også i tilfælde af afløb 

direkte i gulvet som vist på figuren. 

• I tilfælde af flere vaskekar er det tilstrækkeligt med tilslutning til en 

enkelt vandlås. 

• Vandlåsens højde over jordoverfladen “H” må ikke overstige 

højden B for afløbsrøret som vist på figuren. 
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5.3.2 Tilslutning af udløb fra tørremodul og indløbsmodul (ekstraudstyr) 

Når de forefindes, er det også nødvendigt at slutte afløbene fra tørremodulet (se foto) og fra 
indløbsmodulet til hovedafløbet ved hjælp af det medfølgende rillede rør 
Advarsel! 
Nogle modeller har allerede afløbet fra tørremodulet sluttet til vaskekarret. 

 

 Tilslutning af damprør  

Maskinen afgiver damp under drift, og det anbefales derfor at installere en emhætte over den med en 
passende gennemstrømningshastighed (1500-4500 m3/t). 
 
Hvis maskinen er udstyret med et dampgenvindingssystem eller dampudsugning, og der ikke findes en 
passende emhætte over den, er det obligatorisk at føre dampudsugningsrøret direkte ud i rummet med 
en passende rørføring i rustfrit stål med en diameter på 250 mm.. 
 
Advarsel! 

• Tørremodulets aftræksrør har til formål at lukke motorhuset og må ikke sluttes til nogen rørføring. 

• Brug ikke demineraliseret vand til forsyning af maskiner udstyret med indvindingsapparater med 
genbrugsbatterier og kobberrør. I så fald skal man bede om en model med batterier med rustfri 
stålrør. 

 

 Tilslutning af endestopafbryder  

 

Til maskinens funktion er det OBLIGATORISK at installere en 

endestopafbryder. 

 

• Endestopafbryderen skal installeres på udløbsbordet. 

• Afbryderens mekaniske fastgørelse skal tilpasses til anvendelsen 

• Det anbefales at anvende en endestopafbryder, der aktiveres 

med et drejegreb eller fjedergreb, der øger kontaktoverfladen og 

dæmper effekten fra den mekaniske kontrast. 

• Den korrekte funktion skal kontrolleres med alle kurvene i brug i 

lokalet. 

• Der skal være beskyttelse svarende til mindste grad IP55 

• Afbryderen skal være i positiv funktion (kontakten normalt lukket 

NC) 

• Den skal have en minimum nominel kapacitet på 240 V 1,5A 

• Anbefalet mekanisk levetid på 10.000 K cyklusser. 
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 Installation af dispensere  

Maskinen er forberedt med specifikke udgange til dispenserne til afspændingsmiddel og opvaskemiddel, 
så man skal forbinde dispenserne som anført på eldiagrammet for at sikre god funktion af maskinen. 
Doseringen af afspændingsmiddel og opvaskemiddel skal ske via automatiske dispensere. 
Mængden af produkt fastsættes på basis af vandets hårdhed af installatøren, der også vil sørge for 
kalibrering af selve dispenserne. 
I forbindelse med første påfyldning af doseringskredsløbet og de tilhørende reguleringer skal man se 

afsnittet "Reguleringer”. 

 

• Væskestanden i beholderne må aldrig falde til niveauet for tømning.  

• Produkterne må aldrig toppes op med korroderende eller urene produkter. 

• Det er forbudt at anvende produkter på basis af klor, der medfører dannelsen af klorider, som i 
koncentrationer på over 50 ppm kan medføre korrosion  

• Vi fraråder manuel dosering af produkterne. 

• I forbindelse med enhver anden installation skal man konsultere det vedlagte eldiagram og 
installationsdiagram 

• Maskinen understøtter ikke dispensere med flere spændingsniveauer og/eller med et forbrug på 
over 5A pr. udgang. 
Hvis det ønskes at anvende den type dispenser, skal den sluttes til et eksternt relæ på 16A 

ADVARSEL! 

• Brugen af opvaskemidler indeholdende klorider i koncentrationer på over 50 ppm kan medføre 

korrosion af den rustfrie stål i maskinen. 

 Montering af stænkgardiner 

Maskinen er forsynet med stænkgardiner, der har til formål at adskille de forskellige sektioner af 
maskinen. 
For monteringsdiagrammet se figur 12. 

 IBRUGTAGNING 

5.8.1 Første påfyldning af kedlen 

Kedlen er tom ved den indledende installation, og derfor er varmelegemerne frakoblet for at undgå, at de 
fungerer i tør tilstand og medfører skader. 
Til aktivering af disse skal man følge proceduren til indledende påfyldning af kedlen som beskrevet i det 
følgende. 

5.8.2 Maskine med enkeltkedel 

 
Se figur 2 og 6 

• Åben skydeventilen på vandforsyningen (fig. 2/A) 

• Tilslut strømforsyningen ved hjælp af hovedafbryderen (fig. 2/B) 

• Displayet viser 4 lodrette bjælker (fig. 2/C) 

• Tryk på linjeknappen (1) for at tænde for maskinen. (fig. 2/D) 

• Displayet viser skiftevis meddelelsen “FI?” og “NO” (fig. 6/A) 

• Tryk på knappen (3) for at vælge “yES” (fig. 6/A) 

• Bekræft ved at holde knappen (2) nede. (fig. 6/C) 

• Maskinen begynder automatisk at fylde kedlen og viser meddelelsen “FI” på displayet (fig. 6/D) 

• Når displayet skiftevis viser meddelelsen “LoAd” og “End” er påfyldningen afsluttet, og maskinen er 
klar til at blive tændt. (fig. 6/E) 
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5.8.3 Maskine med dobbeltkedel 

Se figur 12 
 
På modeller der også har en kedel nr. 2, skal man, efter at have fulgt anvisningerne i foregående afsnit, 
fortsætte som i det følgende for at aktivere opvarmningen af varmelegemerne. 

• Deaktiver elforsyningen på hovedafbryderen (fig. 12/A) 

• Fjern panelet under skyllesektionen (fig. 12/B) for at få adgang til eltavlen 

• Fjern dækslet på eltavlen, og tag adgang til klemkassen (fig. 12/C) 

• Aktiver varmelegemet ved at sammenkoble de to klemmer angivet på figur 12/D med det lille 
medfølgende kabel  
Genmonter dækslet på eltavlen og panelet. 

 Kontrolenheder 

• Kontrollér, at vandstanden i vasketanken er 1-2 cm under overfyldningsniveauet efter 

påfyldning. 

• Kontrollér, at temperaturen i vaske- og skylletemperaturen er som indstillet. 

• Kontrollér, at dispenserne fungerer. 

• Kontrollér, at skylleeconomizeren fungerer korrekt. Det varme vand skal begynde at løbe ud, så 

snart en kurv kommer ind under skyllepistolerne, og det skal stoppe, så snart kurven kører ud. 

• Kontrollér, at endestopkontakten fungerer. Den skal blokere fremkørselsmotoren og pumpen, så 

snart en kurv når frem til enden af pladen. Funktion skal genoptage, når kurven fjernes. 

• Kontrollér pumpens rotationsretning. Hvis den roterer i omvendt retning, skal strømforsyningens 

to fasekabler byttes om.  

 

• Kontrollér justeringen af trækmekanismens sikkerhedssystem, som 

skal være sådan indstillet, at det tager højde for maskinens totale 

længde og de enkelte udgangsplader. 

En komplet opfyldning med kurve fyldt med tallerkner må ikke blokere 

trækmekanismen. 

Reguleringen sker ved at dreje skruen på beslaget, som støtter 

trækgruppen. 

Den anbefalede længde "L" skal ligge mellem minimum 60 og 

maksimum på 75 mm (se figur) 

Bed servicecenteret om hjælp til komplekse anvendelser. 

 • Kontrollér, at rotationsretningen er som vist i figuren, og som mærket 

på trækmekanismens centrale bevægelse. 

 

 

ADVARSEL: i tilfælde af forkert rotationsretning fungerer den 

mekaniske sikkerhedsanordning ikke. 

 

 



BETJENINGSVEJLEDNING FOR OPVASKEMASKINE 

Side 16 af 31  MDIISY31-(r08) 

 

DK 

• På de modeller, der er forsynet med trykregulator med manometer, skal man kontrollere 

manometeret under skyllet. Om nødvendigt drejes der på trykregulatoren, og der indstilles en værdi 

som anført i tabellen: 

Model Liter/time 

Kurve / time 

bar  

Uden forvask 160 0,6 

Med forvask 270 0,7 
 

 

Hvis disse kontroller ikke udføres, bortfalder garantien automatisk. 

EFTER ENDT INSTALLATION 

• Installationsteknikeren skal underrette producenten om eventuelle anomalier i funktionen og/eller 

sikkerheden, som eventuelt er opstået under første ibrugtagning. 

• Maskinen må først anvendes efter afsluttet installation. 

• Teknikeren skal udstede en erklæring om, at arbejdet er udført "håndværksmæssigt korrekt" og i 

overensstemmelse med gældende love. 
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 Anbefalinger vedrørende sikkerhedsstandarder, 

som skal anvendes 

• Denne maskine må kun anvendes til den brug, hvortil den udtrykkelig er fremstillet. Enhver anden 
brug betragtes som forkert og derfor farlig. 

• Apparatet må ikke udsættes for vind og vejr (regn, sol osv.) 

• Apparatet må ikke anvendes af børn eller funktionshæmmede. 

• Maskinen må kun anvendes af oplært personale. 

• Hold maskinen i perfekt stand, og anvend altid de forskellige afskærmninger, den er udstyret med, 
og sørg for, at den regelmæssige vedligeholdelse udføres af faguddannet personale. I særdeleshed 
anbefales det at sørge for, at alle sikkerhedsanordningernes funktion kontrolleres regelmæssigt. 

• Før apparatet sluttes til, skal man sikre sig, at alle værdierne på typepladen svarer til dataene for det 
elektriske og det hydrauliske netværk. 

• Sørg for, at maskinen er korrekt “jordforbundet” i henhold til gældende sikkerhedsstandarder. Det er 
nødvendigt, at dette fundamentale sikkerhedskrav er opfyldt, og i tvivlstilfælde skal man anmode om 
at få faguddannet personale til at udføre en omhyggelig kontrol af anlægget. 

• Kontrollér, at anlæggets elektriske kapacitet passer til den maksimale effekt forbrugt af apparatet. I 
tvivlstilfælde skal man henvende sig til faguddannet personale, der kan kontrollere, at tværsnittet i 
anlæggets kabler passer til apparatets effektforbrug. 

• Kablerne (medfølger ikke) fra elnettet til hovedafbryderen skal mærkes med korrekte angivelser om 
fare.  

• Forsyningskablet til dette apparat skal være af typen H07RN-F. 

• Før der foretages nogen som helst form for vedligeholdelsesindgreb, skal apparatet kobles fra 
elforsyningen ved at deaktivere afbryderen. 

• I tilfælde af fejl eller dårlig funktion af apparatet, skal det kobles fra el- og hydraulikforsyningen, gør 
ikke forsøg på reparation eller direkte indgreb, men tilkald straks en autoriseret servicetekniker. 

• Den eventuelle reparation af produktet må udelukkende foretages af producenten eller af et 
autoriseret serviceværksted og udelukkende med brug af originale reservedele. 

• Manglende overholdelse af ovenstående kan reducere apparatets sikkerhed. 

• Brug ikke vand til at slukke brande i de elektriske dele, men brug en pulverslukker. 

• Maskinen må ikke forblive under spænding, når den ikke bruges. 

• Foretag ikke ændringer på afskærmningerne, og fjern dem kun, hvis maskinen står stille og er koblet 
fra elforsyningen. 

• Når det besluttes ikke længere at anvende et apparat af denne type, anbefales det at gøre det 
ufunktionsdygtigt ved at overskære elforsyningskablet, efter først at have trukket det ud af 
stikkontakten. 

• I forbindelse med rengøringsindgreb skal man holde sig fuldstændigt til anvisningerne i 
producentens håndbog. 

• Bloker ikke for ristene til ind- og udsugning. 

• Lad ikke maskinen køre uden filtre. 

• Når spændingen er afbrudt, er det kun faguddannet personale, der må få adgang til elskabet. 

• Kom aldrig bare hænder i vaskeopløsningerne. Hvis der tilfældigt kommer vand indeholdende 
opvaskemiddel i øjnene, skal man vaske dem med rigeligt, rent vand og straks søge lægehjælp. 

• Åbn ikke lågerne for hurtigt. Vent mindst 15 sekunder efter motorernes standsning. 

• Når lågerne åbnes, skal man sikre sig, at de er godt hægtet fast. 

• I tilfælde af standsning af træksystemet forårsaget af sikkerhedsanordningen skal man fjerne 
årsagen til blokeringen og genetablere funktionen. 

• Sørg for, at det pågældende service er egnet til vask i opvaskemaskinen. 

• Brug ikke doseringsenheder eller andre apparater, der ikke er beregnet dertil fra producentens side, 
men som kan ændre på sikkerhedsspecifikationerne eller funktionaliteten af maskinen. 

• Brug udelukkende ikke-skummende produkter specifikt til opvaskemaskiner og i de doser, der 
anbefales af producenten på baggrund af vandets hårdhed og karrets kapacitet. 

• Det er forbudt at anvende syreholdige produkter, korroderende produkter osv. til rengøring af 
maskinen og til selve opvasken. 

• Det er forbudt både til opvasken og til rengøring at anvende kloridholdige produkter med en 
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koncentration på over 50 ppm. 

• Til vask af rustfrit stål må der under ingen omstændigheder anvendes spåner, svampe eller børster 
af stål 

• For at beskytte miljøet anbefaler vi, at der ikke anvendes korroderende eller forurenende produkter, 
og at man aldrig overskrider de anbefalede doser. 

• Personalet tilknyttet håndteringen af servicet skal, når opvasken er foretaget, omhyggeligt overholde 
lovbestemmelserne vedrørende hygiejne. 

• For at kunne opsamle genstande, der er faldet ned i maskinens indre, skal man standse maskinen 
og afbryde den helt. 

• Kom ikke i nærheden af trækmekanismen i bevægelse med kæder, armbånd, tøj med lange ærmer 
eller meget vide ærmer for at undgå faren for at blive viklet ind og trukket med. 

• Brug ikke maskinen som fralægningssted til nogen som helst genstand og/eller instrument. 

• Sluk altid for maskinen på afbryderen på væggen, når den ikke er i brug. 

• Luk for vandforsyningen, hver gang maskinen ikke er i brug. 

• Sluk straks maskinen, og luk for vandforsyningen, hvis der forekommer udslip af vand. 

• Vi minder om, at maskinen aldrig må igangsættes uden de tilhørende beskyttelsesgardiner: ved 
indløb, udløb og i de mellemliggende positioner. 

• Det er forbudt at fjerne kurven fra maskinen, før den er kørt helt ud af maskinen. 
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Cap 6 BESKRIVELSE AF MASKINEN 

 Skema over maskinen 

Diagram over maskinen med enkeltskyl 

 

Diagram over maskinen med multiskyl 

 

Diagram over maskinen med skyl i to stadier 
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1   Forvaskekammer    5  Kammer til slutskyl   9        Vaskekar 
2   Vaskekammer    6  Tørrekammer                                  10 Skyllekar 
3   Forskyllekammer    7  Udsugningsområde og dampindvindingsapparat     11 Kedel 
4   Kammer til første skyl    8  Forvaskekar                                   12 Anden kedel 
13 Indløbskammer 
 
Maskinerne med trukket kurv fremstilles af materialer i høj kvalitet, rustfrit stål AISI 304 til fremstilling af 
karrene og rustfrit stål til de resterende dele. 

• I forvaskesektionen 1 foretages en første afskrubning af servicet. 

• I vaskesektionen 2 sker vasken af servicet. 

• I sektionerne 3, 4, 5 sker skyllene. 

• I sektion 6 tørres servicet. 

• I sektion 7 sker udsugningen af dampe eller genindvindingen af varmen. 

• Trækket af kurvene sker automatisk gennem sektionerne via en lateral trækmekanisme. 
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 Farlige punkter 

 
Et farligt punkt eller område i maskinen er en zone, hvor der kan ske ulykker, hvis de nedenstående 
instruktioner ikke overholdes. 

• Hvis trækmekanismen blokeres under driften, skal kontakten på strømforsyningslinjen trykkes. 
Genstart først maskinen efter at have kontrolleret og fjerne årsagen til blokeringen. 

• Det er forbudt og særdeles farligt at komme i nærheden af trækmekanismens ind- og udgang i 
maskinen, mens den er i bevægelse. 

• Det er forbudt og meget farligt at udføre reparationer på træksystemet og det elektriske udstyr, når 
maskinen er i funktion. 

• Det er forbudt at lade maskinen være i brug, hvis den ikke er under opsyn af en operatør. 

• Dyp aldrig hænderne i vandet i karrene. 

• Når kurve sættes ind i vaskekammeret, er det OBLIGATORISK at bære langærmede latex- eller 
gummihandsker. 

• Det er forbudt at benytte afbryderen til at tænde og slukke for maskinen med våde hænder. 

• Det er strengt forbudt at åbne strømtavlen. 

 Sikkerhedsanordninger 

• Dørene har magnetiske afbrydere monteret, som afbryder forvask, vask, skylning og 
trækmekanismen, hvis de åbnes. 

• Beskyttelse mod utilsigtet start. Hvis maskinen tilfældigt stopper pga. strømsvigt, så genstarter den 
ikke automatisk, når strømmen vender tilbage. 

• Termisk beskyttelse på elektropumper og motorer garanter deres integritet i tilfælde af en kortslutning 
og overbelastning. 

• Termomagnetiske beskyttelser og/eller sikringer for hvert varmeelement garanterer beskyttelse mod 
kortslutninger og overbelastning. 

• Sikkerhedstermostat på kedel. Hvis en temperaturstyrende termostat går i stykker, griber en ekstra 
sikkerhedstermostat ind og afbryder varmeelementernes funktion. 

• Mikrosikkerhedsafbryder på trækmekanismen. Hvis trækmekanismen blokeres af tilfældige årsager, 
stander mikroafbryderen i nærheden gearmotorens støtte trækfunktionen. 

• Sikkerhedslås på døre Når døren åbnes forhindrer krogene, at de kan falde ned, hvis en fjeder går i 
stykker. 

• Kommandoer med lavspænding. 

 Tilsigtet brug 

• Maskinerne med trukket kurv er specielt udviklet til opvask af tallerkner, glas, kopper, bestik og 
lignende sammen med kurven, som de lægges i. Al anden brug betragtes ikke som tilsigtet. 

• Producentens regler for sikkerhed, brug og vedligeholdelse skal overholdes. 

• De relevante bestemmelser for forebyggelse af ulykker samt andre tekniske og sikkerhedsrelaterede 
regler. 

• Maskinen må kun benyttes af personer, som har modtaget passende undervisning i de eventuelle 
farer. 

• Maskinen må kun anvendes med orignalt tilbehør og reservedele fra producenten. 
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Cap 7 BRUG AF MASKINEN 

 Beskrivelse af kommandoer 

Med henvisning til fig. 1  

1 STRØMFORSYNING TIL/FRA 5 INFO-DISPLAY 

2 START/STOP-KNAP 6 FUNKTIONSBJÆLKE (LED) 

3 PROGRAMVÆLGER 7 ALARMBJÆLKE (LED) 

4 PROGRAMVÆLGER    
 

 Sådan tændes maskinen 

Se figur 2 

• Åben skydeventilen på vandforsyningen (fig. 2/A) 

• Tilslut strømforsyningen ved hjælp af hovedafbryderen (fig. 2/B) 

• Displayet viser 4 lodrette bjælker (fig. 2/C) 

• Tryk på linjeknappen (1) for at tænde for maskinen. (fig. 2/D) 

• Displayet viser den blinkende meddelelse “FILL”, og maskinen begynder at indtage vand (fig.2/E) 

• Når det korrekte niveau er nået, viser displayet standardmeddelelsen “SP2”. (fig. 2/G) 

 Opvarmning 

Se figur 2 

• Når maskinen har fyldt vand på, begynder opvarmningen automatisk  

• Under opvarmningen blinker funktionsbjælkens led (6) "orange" (fig. 2/G) 

• Når den forudindstillede temperatur er nået, lyser funktionsbjælkens led (6) fast "grøn". (fig. 2/H) 

 Vask 

Se figur 4 

• Vasken kan startes ved at sætte en kurv i maskinens indgang indtil trækmekanismen griber fat i 
kurven. 

• Funktionsbjælkens led (6) begynder at vise rækkefølgen. 

• Under opvasken viser displayet vaskeprogrammet, som er i brug 

 Opvaskeprogrammer 

På tastaturen er det muligt at vælge mellem følgende programmer: 
 
standardprogrammer, som kan vælges ved at trykke på tasten (4) 

• SP1 “Hight capacity", egnet til opvask af let snavsede tallerkner, straks efter brug. 

• SP2 “General purpose”, generelt opvaskeprogram. 
 

avancerede programmer, som kan vælges ved at trykke på tasten (3) 

• AP1 “prolonged contact” sikrer en opvasketid i overenstemmelse med standarden DIN 10534 

• AP2 “Glass”, særligt program til opvask af glas. 
 

Det er muligt at vælge et andet program under opvasken efter at have trykket på knappen (2). 

 Stopanordning 

Maskinen er udstyret med en ON/OFF-linjeafbryder (1) på kontrolpanelet. Når den trykkes ned stopper 
alle dele i bevægelse omgående, og opvaskeprogrammet afbrydes. 
Det er muligt at installere yderligere stopanordninger i nærheden af kurvenes indgang og udgang. 
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 Visning af temperaturer og funktionstimer 

Det er til enhver tid muligt at vise opvaske- og skylletemperaturer. 
Dette gøres ved at holde tasten (2) nede i nogle sekunder. 
På displayet vises i rækkefølge opvasketemperatur “t”, skylletemperatur “b” og maskinens funktionstimer 
“Hr”. 
Meddelelsen vises to gange. 

 Endestop 

Maskinen skal være udstyret med et endestop installeret på pladen ved kurvenes udgang (se kapitlet om 
installation). 
På displayet vises meddelelsen “End” når en kurv, som er kørt ud af maskinen, når enden af pladen. 
Trækmekanismen standser, indtil kurven er fjernet (fig. 3). 
Det er tilstrækkeligt at fjerne kurven fra pladens ende for at genstarte maskinen. 
Hvis kurven ikke fjernes i løbet af få minutter, slukker maskinen i række følge for skyllesektionen, 
vaskesektionen, forvaskesektionen og til sidst tørresektionen, hvis installeret. 

 Indstillinger 

Brugeren kan foretage indstillinger af temperatur og doseringstid. 
Med henvisning til figur 7 

• Sluk for maskinen ved at trykke på linjeafbryderen (1) (fig.7/A) 

• Åbn døren til maskinen (fig.7/B) 

• Displayet viser meddelelsen “door” (fig.7/C) 

• Hold tasterne (1) og (2) nede samtidigt i nogle sekunder. (fig.7/D) 

• Displayet viser skiftevis meddelelsen “CH” og “0”. 

• Rul gennem numrene med tasterne (3) og (4) indtil nummer “12” er valgt. (fig.7/E) 

• Tryk på linjeafbryderen (1).(fig.7/F) 

• Vælg parameteret, som skal indstilles, ved at rulle gennem listen med tasterne (1) og (2) (fig.7/G) 

• Displayet viser parametrene i rækkefølge og den indstillede værdi (fig.7/H) 

• Brug tasterne (3) og (4) til at indstille den ønskede værdi. (fig.7/I) 

• Når indstillingerne er udført holdes linjeknappen (1) nede i nogle sekunder. 

• Nu er de nye indstillinger gemt, og displayet viser meddelelsen “- - - -” . (fig.7/M) 

7.9.1 Temperaturer 

Det er muligt at indstille opvaske- og skylletemperaturer for alle opvaskeprogrammer med undtagelse af 
programmet "Glass". 

Parameter Temperatur skylleprogram indstillingsområde (°C) 

b1 “SP1” 

“oFF”,1,2…90 b2 “SP2” 

b3 “AP1” 

 

Parameter Temperatur opvaskeprogram indstillingsområde (°C) 

t1 “SP1” 

“oFF”,1,2…70 t2 “SP2” 

t2 “AP1” 
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7.9.2 Dispensere 

Det er muligt at regulere dispenseringstiden i sekunder for dosering af afspændingsmiddel og 
opvaskemiddel 
 

Parameter Doseringstid  indstillingsområde (sek.) 

dt opvaskemiddel oFF,1,2…25 

bL afspændingsmiddel oFF,1,2…25 

 
Det er muligt at påfylde doseringskredsløbet manuelt. 
Gå frem som følger: 

• I menuen vælges parameteret “bn” hvis man ønsker at fylde afspændingsmidlets kredsløb maneult, 
eller “dn” hvis man ønsker at fylde opvaskemiddel i kredsløbet. 

• I rækkefølge viser displayet “bn”, “oFF”, hvis der er valgt afspændingsmiddel, og “dn”, “oFF” hvis 
der er valgt opvaskemiddel. 

• Holde knappen (3) nede.  

• Den respektive dispenser begynder at fylde kredsløbet, og displayet viser “on” i stedet for “oFF”  

• Det er tiltrækkeligt at slippe tasten (3) for at stoppe dispenseren. 
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 Meddelelser til operatøren 

Display Beskrivelse af meddelelsen 

door dør åben 

b skyllevandstemperatur 

t opvaskevandstemperatur 

FI aktivering første opfyldning 

FILL Opfyldning af kar 

nodt Opvaskemiddel mangler  

nobL Afspændingsmiddel mangler  

nobt Intet vand i break tank 

Fu A firmware-revision 

C5 softwarekode 

Hr antal funktionstimer 

End  Endestopkontakt har grebet ind 

temp Afventer korrekt temperatur i karret 
 

 Funktions- og statusbjælke 

Maskinen er udstyret med farvede led, som i realtid angiver maskinens aktuelle status og funktioner. 
 

ALARMBJÆLKE (LED) 

 

Grøn Ingen alarm 

Orange 
Alarm, som signalerer en fejlfunktion, der ikke 
stopper maskinen 

Rød Alarm, som blokerer maskinens funktion 

FUNKTIONSBJÆLKE  (LED) 

 

Fast grøn Maskinen har nået temperaturen og er klar til brug 

Blinker grønt Opvask aktiv 

Blinker 
orange 

Opvarmning finder sted 
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 Selvdiagnose 

Maskinen er udstyret med et selvdiagnosticerende system, som kan aflæse og signalere en række 
fejlfunktioner. 

Display Beskrivelse af fejlen og eventuel afhjælpning 

Er03 Timeout termostop 
Kedlen har ikke nået den indstillede temperaturværdi 
inden for den fastsætte tid, kontakt servicecenteret 

Er04 Timeout opfyldning af kar 

Det korrekt opfyldningsniveau i opvaskekarret er ikke 
nået. 
Sluk maskinen, og tænd igen efter at have kontrolleret, at 
overløbssikringen er sat korrekt i, og at vandforsyningen 
er åben. 
Hvis problemet fortsætter, skal der tages kontakt til 
servicecenteret. 

Er05 Karrets sonde er "åben" Sonden, som måler temperaturen i karret, er defekt. 
Det forhindrer opvarmning. Kontakt servicecenteret. 

Er06 Karrets sonde er "lukket" 

Er07 Kedlens sonde er "åben" Sonden, som måler temperaturen i kedlen, er defekt. 
Det forhindrer opvarmning. Kontakt servicecenteret. 

Er08 Kedlens sonde er "lukket" 

ErSF Elektromekanisk sikkerhed 

Den mekaniske sikkerhedsanordning på træksystemet, 
som bevæger kurvene, har grebet ind. Sluk for maskinen 
og kontrollér, om noget inde i maskinen forhindrer 
trækmekanismens bevægelser, og fjern eventuelt 
årsagen. 
Hvis problemet fortsætter, skal der tages kontakt til 
servicecenteret. 

Er23 Timeout aftapning 

Aftapningen af karret til dobbeltskylning er ikke 
gennemført, sluk maskinen og rens filteret. 
Hvis problemet fortsætter, skal der tages kontakt til 
servicecenteret.  

Er24 
Timeout opfyldning af break-
tank 

Det korrekt opfyldningsniveau i break-tanken er ikke nået. 
Sluk for maskinen og tænd igen, når det er kontrolleret, at 
vandforsyningen og vandmængden i forsyningsnettet er 
tilstrækkeligt sammenlignet med dataene på typeskiltene. 
Hvis problemet fortsætter, skal der tages kontakt til 
servicecenteret. 

Er51 
Elektromekanisk sikkerhed, 
temperatur 

Sikkerhedstermostaterne har grebet ind, kontakt 
servicecenteret 

Er99 Fiasko udvidelseskort 

Problemer med ekspansion kort Hvilket styrer doseringen 
og forvask modul. 
Sluk maskinen og rengøre filteret slægtning. 
Hvis problemet fortsætter, skal der tages kontakt til 
servicecenteret. 

 
Advarsel: 
Når maskinen slukkes og derefter igen tændes "nulstilles" signalerne, som derefter vil vise sig igen, hvis 
problemet ikke er løst. 



BETJENINGSVEJLEDNING FOR OPVASKEMASKINE 

MDIISY31-(r08)  Side 27 af 31 

 

DK 

 Efter opvask 

Med henvisning til figur 8 
 

• Stop for maskinen ved at trykke på linjeafbryderen (fig.8/A) 

• Afbryd hovedafbryderen på væggen (fig.8/B)  

• Åbn dørene og kontrollér, at de er sikkert fastgjorte i deres ophæng. (fig.8/C) 

• Fjern de vandrette filtre. Pas på, der ikke falder madrester ned i opvaskekarret. (fig.8/D) 

• Løft det lodrette skuffefilter, og tøm det. Skyl både det vandrette og det lodrette skuffefilter, og rens 
med en stiv børste. (fig.8/D) 

• Træk overløbet ud med latex- eller gummihandsker på, og lad vasketanken tømme sig. (fig.8/F) 

• Vask bunden af karret omhyggeligt med en ren vandstråle.  

• Vask gardinerne omhyggeligt. 

• Når karret er tomt fjernes eventuelle mindre rester af snavs. Først nu fjernes sikkerhedsfilteret på 
pumpen. Skyl det under rindende vand. (fig.8/G) 

• Udvendigt skal maskinen gøres rent, når overfladerne er kolde. Brug en svamp og produkter, som 
ikke skummer, ikke indeholder syre eller ætsende midler. 

• Genindsæt overløbssikringen, sikkerhedsfilteret og filterbakkerne.  
 
Nu er maskinen klar til brug. 

 

ADVARSEL: Gør aldrig maskinen rent med direkte vandstråler eller en højtryksrenser, da vand vil 
kunne trænge ind i de elektriske komponenter og påvirke maskinens problemfri drift og 
sikkerhedssystemerne. Dette vil medfører garantiens øjeblikkelige bortfald. 
 

Det er tilrådeligt at lade dørene være åbne for at undgå, at der dannes ubehagelige lugte. 
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 Placering af service i kurvene 

Med reference til figur 5, 10 og 11 
 

• Denne opvaskemaskinen er fremstillet til vask af tallerkener, glas, bestik, køkkenredskaber, fade og 
små beholdere i specifikke kurve med målene 50x50 cm og fyldt på den korrekte måde. 

• Placer kopper og glas med bunden i vejret i de flade kurve, mens glas med stilk kun må anbringes i 
kurve med skillevægge, som kan købes separat fig. 5 

• Sæt tallerkener i den specifikke kurv med støttepinde med indersiden vendt opad fig. 5. 

• Anbring bestik og teskeer med skaftet nedad i den specifikke bestikkurv, og bland de forskellige 
typer for at opnå det bedste opvaskeresultat fig. 5. 

• Det er muligt at vaske fade og skærebrætter med et maksimalt mål på 530x325x60 mm (gastronorm 
1/1), ved at anvende særlige kurve uden kanter og ved at anbringe dem i længderetningen i forhold 
til maskinens køreretning fig. 5 og 10  
 
Anbefalinger: 

• Sølv- og rustfrit stålbestik må ikke anbringes i samme bestikkurv, da det vil kunne medføre brunering 
af sølvet og en sandsynlig korrosion af det rustfrie stål. 

• Brug altid de specifikke kurve, der er udviklet til netop de bestemte typer af service (tallerkener, glas, 
kopper, bestik osv.) fig. 5.  

• For at spare på opvaskemiddel og elektricitet anbefales det altid at vaske fyldte kurve, uden dog at 
overfylde dem.  

• Undgå at placere service oven på hinanden. 

• For at reducere vedligeholdelsen til et minimum anbefaler vi en forudgående rengøring af servicet i 
form af fjernelse af madrester såsom frugtskræller, tandstikkere, olivensten og lignende, der delvist 
ville kunne blokere filteret i elektropumpen og på den måde mindske vaskeeffektiviteten og forringe 
kvaliteten af slutresultatet fig. 5. 

• Det anbefales at vaske servicet, inden madresterne tørrer ind på overfladerne. I tilfælde af indtørret 
snavs vil det være en god idé at sætte tingene i blød, inden der kommes service og bestik i 
opvaskemaskinen 

• Sørg altid for at vælge det mest passende opvaskeprogram og/eller hastighed til typen af service, 
der skal vaskes 

• Vask altid glassene med rent vaskevand og om muligt i starten af arbejdsturnussen eller lige efter 
udskiftning af vandet. Brug glascyklussen, der findes på nogle modeller. 

• Til vask af krystalglas må man kun anvende kurvene med opdelinger og vand med en ledeevne på 
under 80 µS 

• Hvis der er forvaskesektion med vinkel, er det nødvendigt, at bakkerne bliver indsat med en 
eventuelt udragende del i forhold til kurven vendende i køreretningen Fig. 11 

• Maskinen er ikke beregnet til kontinuerlig vask primært af store genstande. Men det er muligt at 
vaske dem ved at skifte mellem dem og andet service og ved at anvende kurve med passende 
indsatser til plader eller fade. 

• Maskinen er ikke beregnet til vask af kurve. 

• Hvis der fyldes forkert op, eller hvis der vaskes store genstande, som produktet ikke er beregnet til, 
kan det medføre unormalt udløb af vand i afløbene, og det kan betyde delvis tømning af karrene. I 
så fald standser maskinen automatisk og sørger for at fylde vand op til det korrekte niveau. Det kan 
forekomme flere gange i løbet af driften. 

• Kurvene skal være af den egnede slags til opvaskemaskinens træksystem, og de skal være i god 
stand især på undersiden. Brug kurve i maskinens udstyr som reference. 

• Hvis der er tale om en maskine med tørremodul i vinkel, skal bakkerne anbringes i den dertil 
beregnede kurv, hvor en skal udelukkes som på figur 10  

• Kurve med målet 50x60 cm må ikke anvendes. 
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Cap 8 VEDLIGEHOLDELSE 

 Generelle regler 

Maskinerne er beregnet til at kunne reducere behovet for vedligeholdelse til et minimum. De regler, de 

følger, skal overholdes i alle tilfælde med det formål at sikre en lang levetid og en fejlfri drift. 

Under alle omstændigheder skal man overholde visse generelle regler for at kunne holde maskinerne i 

perfekt driftstilstand: 

• hold maskinen ren og i orden 

• undgå at midlertidige reparationer eller nødreparationer bliver systematiske 

Den omhyggelige overholdelse af reglerne om regelmæssig vedligeholdelse er ekstremt vigtig. Alle 

maskinens dele skal kontrolleres jævnligt for at undgå, at der forekommer fejl, og for at undgå at bruge 

tid på eventuelle ekstra vedligeholdelsesindgreb. 

 

Advarsel! 

• Før der foretages nogen form for rengøring, skal apparatet frakobles strømforsyningen  

• Bær handsker med en minimumsskærbeskyttelse på 3 i henhold til EN388 før rengøring. 

• Brugen af rengøringsprodukter indeholdende klorider i koncentrationer på over 50 ppm kan 

medføre korrosion af den rustfrie stål i maskinen. 

 



BETJENINGSVEJLEDNING FOR OPVASKEMASKINE 

Side 30 af 31  MDIISY31-(r08) 

 

DK 

 Periodisk vedligeholdelse 

Med henvisning til figur 9 
 

Advarsel! 

Før udførelsen af følgende indgreb skal man iføre sig skærefaste handsker med et 

beskyttelsesniveau på mindst 3 i medfør af standarden EN388. 

• Afmontér skyllearmene for oven og for neden 

• Gør alle sprøjtehuller rent, og fjern eventuelle tilstopninger. Genmontér. 

• Afmontér gardinerne, og gør rent nedenunder med en vandstråle og en nylonbørste. 

• Afmontér vaskearmene for oven og for neden, gør dem rent og skyl dem. 

• Fjern filteret i vaskepumpen, gør det rent, og skyl det. 

• Gør derefter omhyggeligt vaskekarret rent. 

• På grund af vandets indhold af calcium- og magnesiumsalte dannes der efter nogen tid i brug, 

afhængigt af vandets hårdhedsgrad, et kalklag på de indvendige vægge i kedlen og i rørene. Disse 

aflejringer kan forringe maskinens funktion. 

• Derfor er det nødvendigt med en periodisk afkalkning, som det anbefales at lade udføre af teknisk 

kvalificerede medarbejdere. 

• Hvis maskinen skal tages ud af brug i længere tid, skal overfladerne i rustfrit stål beskyttes med 

vaselineolie. 

• Hvis der er fare for frost og isdannelse, skal teknisk kvalificeret personale tappe vandet af kedlen 

og vaskepumpen. 

• Hvis der forekommer betydelige kalkaflejringer i maskinen, mens den er fyldt med vand, kan disse 

fjernes med et egnet afkalkningsmiddel. 

• Afkalkningen skal udføres med nøje overholdelse af instruktionerne fra afkalkningsmidlets 

producent eller af teknisk personale. Skyl altid med rigelige vand efter afkalkning af maskinen. 

• Kontrollér at sikkerhedsanordningerne fungerer korrekt. 

• Hvis dampkondenseringsbatteriet er snavset, skal det afmonteres og rengøres mellem rækkerne 

med trykluft. 

 

• HUSK:  

Alle mekaniske og elektromekaniske dele i maskinen er udsat for fysisk slid. Derfor er det 

nødvendigt, at en kvalificeret tekniker udfører periodiske kontroller af: 

- træksystemets slæder 

- vaske- og skylleelektropumpens pakninger 

- dørenes skinner og fjedre 

- kontaktorer 

- Sikkerhedsanordninger 

Det er også obligatorisk at afprøve og kntrollere sikkerhedsanordninger, som ikke er en del af 

maskinen: jorddifferentialets korrekte funktion, god jordforbindelse, automatiske afbrydere og/eller 

sikringer på den elektriske linje, vandrørenes tilstand, afløbssystemet, eventuelle dispenseres 

korrekte funktion. 

 

• I tilfælde af fejlfunktion eller defekter bør du udelukkende kontakte servicecentre, som er 
autoriserede af maskinens producent eller dennes forhandler. 
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Cap 9 BORTSKAFFELSE 

Der findes ikke materiale i vores maskiner, som kræver særlige bortskaffelsesprocedurer. 
(Gældende for landene i den Europæiske Union og lande med særskilte 
indsamlingsordninger) 
Mærket på produktet eller dokumentationen angiver, at produktet ikke må bortskaffes 
sammen med husholdningsaffald, når dets levetid er udløbet. For at forhindre mulige 

skader på miljøet eller sundheden på grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, skal brugeren holde 
dette produkt borte fra andre typer affald og sørge for dets genindvinding for at fremme bæredygtig 
genbrug af materialeressourcer. 
Husstande opfordres til at kontakte forhandleren, eller de lokale myndigheder, for at indhente alle 
oplysninger om særskilt indsamling og genindvinding af denne type produkt. 
Erhvervsbrugere opfordres til at kontakte deres forhandler og kontrollere vilkår og betingelser i 
købsaftalen.  
Dette produkt må ikke bortskaffes sammen med andet industriaffald. 

Cap 10 MILJØ 

MILJØVENLIG BRUG  

• En ansvarlig brug af opvaskemaskiner kan bidrage til en bedre indvirkning på miljøet ved at følge 
disse små regler i det daglige:  

• Vask kun fyldte kurve. 

• Sluk for opvaskemaskinen, hvis den ikke er i brug. 

• Hold maskinen lukket, når den er i standby-tilstand.  

• Brug programmer, som er egnede til snavsegraden. 

• Forsyn maskinen med varmt vand, hvis opvarmningen sker med gas. 

• Kontrollér, at afløbene er korrekt tilsluttet kloaksystemet. 

• Overskrid ikke de anbefalede doser for opvaskemiddel. 
 
 

 
 

Producenten forbeholder sig ret til at foretage ændringer på denne opvaskemaskine, det være sig elektriske, tekniske 
og æstetiske og/eller udskifte dele uden yderligere forvarsel for altid at kunne tilbyde en pålideligt produkt med lang 
levetid og avanceret teknologi. 
Producenten forholder sig alle rettigheder til dette dokument. Reproduktion og videregivelse med et hvilket som helst 
middel uden forudgående tilladelse fra producenten er ikke tilladt. 
Producenten forholder sig retten til uden yderligere varsel at foretage de forbedringer, som måtte anses for nødvendige. 
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Läs handboken noggrant innan du startar maskinen. Varningarna 
i handboken ger viktig information angående säkerheten i de olika 
momenten för installation, användning och underhåll. Om 
anvisningarna som bifogas i dokumentationen inte följs kan det 
äventyra maskinens säkerhet och göra att garantin förfaller med 
omedelbar verkan. 

 

Kap 1. RISKER OCH VIKTIGA VARNINGAR 

• Denna apparat får endast användas för det bruk för vilket den uttryckligen är 
avsedd. Alla andra former av användning betraktas som felaktiga och därför 
farliga. 

• Den specialiserade personal som utför installationen ska visa användaren hur 
maskinen fungerar, illustrera eventuella säkerhetsföreskrifter som ska följas 
och ge praktiska demonstrationer. 

• Se till att maskinen alltid är i fullgott driftstillstånd och använd alltid de olika 
skyddskåpor som finns, och låt kvalificerad personal utföra regelbundet 
underhåll. Vi rekommenderar framför allt att låta kvalificerad personal utföra 
regelbundna kontroller på alla skyddsanordningar. 

• Vid eventuellt fel eller då apparaten inte fungerar korrekt skall apparaten 
stängas av, kopplas bort från strömförande nät och vattenledning, och inga 
försök att reparera den skall ske, utan kontakta genast en auktoriserad 
servicetekniker. 

• Alla ingrepp på maskinen, t.ex. om den går sönder, får endast utföras av 
tillverkaren eller av en auktoriserad serviceverkstad och av kvalificerad 
personal som endast använder originalreservdelar. 

• Underlåtenhet att följa anvisningarna ovan kan äventyra apparatens säkerhet. 

• Koppla alltid bort maskinen från strömförande nät och vattenledning innan 
alla typer av underhåll, reparation eller rengöring ska utföras - stäng av med 
hjälp av huvudströmbrytare. 

• Använd INTE vatten för att släcka en elektrisk brand, utan använd en 
pulverbrandsläckare. 

• Maskinen får INTE användas av personal utan lämplig utbildning. 

• Maskinen får INTE användas av barn eller personer med nedsatt fysisk, 
känslomässig eller mental förmåga, eller om de inte har erfarenhet och 
nödvändig kunskap. 

• Barn får INTE leka med apparaten. 

• Rengöring och underhåll som ska utföras av användaren får INTE utföras av 
barn utan övervakning. 

• Maskinen får INTE vara ansluten till elnätet när den inte används. 

• Stäng alltid av maskinen då den inte används med hjälp av strömbrytaren på 
väggen. 

• Stäng av vattenledningen då maskinen inte används. 

• Stäng genast av maskinen, koppla bort den från strömförande nät och stäng 
av vattenledningen och du ser ett vatten- eller vätskeläckage. 
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• När en apparat av denna typ inte skall användas längre rekommenderar vi att 
den görs obrukbar genom att nätkablarna avlägsnas, efter att den kopplats 
bort från strömförande nät. 

• Om maskinen inte är utrustad med kontakt eller annan anordning för 
avskiljning från elnätet ska sådan installeras i elnätet, i överensstämmelse 
med installationsanvisningarna. 

• Om elkabeln skadas måste den bytas av tillverkaren, av dess tekniska 
service eller av personal med motsvarande kompetens så att alla risker 
förebyggs. 

• Skruven som sitter på maskinen med symbolen 5021 enligt föreskrift IEC 
60417 representerar en ekvipotentialförbindning. 

• Öppna ALDRIG hastigt huvarna på maskinen under drift. Vänta minst 15 
sekunder efter att motorerna stängts av. 

• Då huvarna öppnas, se till att de är väl förankrade i stöden. 

• Kontrollera att rotationsriktningen är så som visas med märket på 
frammatningsenheten. Om så inte är fallet, kontakta kvalificerad personal för 
att invertera rotationsriktningen på hela maskinen. 

• Vid stopp i frammatningssystemet som beror på ingrepp av 
säkerhetsanordningen: avlägsna det hinder som förorsakat stoppet innan du 
återställer funktionen. För att plocka upp föremål som fallit ned inuti 
maskinen, stanna frammatningen och stäng av maskinen helt. 

• Det är förbjudet och mycket farligt att beträda maskinens insida med händer 
eller andra kroppsdelar från transportörens in- och utgång när den är 
påslagen och/eller i rörelse. 

• Det är förbjudet att ta korgen ur maskinen innan den själv kommit ut helt ur 
maskinen. 

• Närma dig INTE frammatningen med hängande smycken, armband, 
vidärmade eller överdrivet stora kläder, allt för att undvika faran för att fastna 
och dras med. 

• Maskinen får ALDRIG användas utan de skydd som monterats av 
tillverkaren. 

• Se till att det diskgods som används tål maskindisk. 

• Maskinen får ALDRIG användas för att diska föremål som p.g.a. typ, form, 
storlek eller material inte ska diskas i maskin eller föremål som inte är i helt 
oskadat skick. 
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• Maskinen eller dess delar får ALDRIG användas som trappa eller som stöd 
för personer, föremål eller djur. 

• Använd inte maskinens överdel som avställningsyta för föremål eller 
instrument. 

• Överbelasta ALDRIG den öppna luckan på maskiner som lastas framifrån. 
Luckan är endast avsedd att bära upp en korg som är lastad med disk. 

• Stoppa ALDRIG ned oskyddade händer i diskvattnet. Vid eventuell ofrivillig 
kontakt med ögonen med vatten innehållande diskmedel, skölj ögonen i rikligt 
med rent vatten och kontakta en läkare. 

• När korgar sätts in i tvättkammaren är det OBLIGATORISKT att bära 
långärmade latex- eller gummihandskar. 

• Vänd ALDRIG maskinen upp och ned efter att den har installerats. 

• Placera inte diskmaskinen nära värmekällor över 50 °C. 
• Utsätt ALDRIG diskmaskinen för väder och vind (regn, sol, osv). 
• Diskmaskinen får INTE installeras utomhus såvida platsen inte är skyddad på 

lämpligt sätt. 
• Blockera inte luftintags- eller luftutsläppsgaller. 

• Använd aldrig maskinen utan filter. 

• Starta aldrig ett diskprogram utan att bräddavloppet är monterat, om 
maskinen har ett sådant. 

• Placera ALDRIG magnetiska föremål i närheten av maskinen.  

• Innan du ansluter apparaten, kontrollera att uppgifterna på märkskylten 
överensstämmer både med installationsplatsens elsystem och vattenledning. 

• Verifiera att den tillförda elektriska effekten till anläggningen passar för den 
maximalt upptagna effekten för apparaten. Vid eventuell tvekan, kontakta en 
kvalificerad fackman som kan kontrollera om anläggningens kabeltvärsnitt 
passar för den upptagna effekten på apparaten. 

• Strömkablar (medföljer ej) från den elektriska matarledningen till 
huvudströmbrytaren skall märkas med korrekta faroindikationer.  

• Strömförsörjningskabel till denna apparat skall vara av typen H07RN-F. 

• Elinstallatören ska verifiera att "jordledningen" fungerar enligt gängse 
säkerhetsföreskrifter. Det är absolut nödvändigt att detta fundamentala 
säkerhetskrav efterlevs, och vid eventuell tvekan, kontakta en kvalificerad 
fackman för en grundlig kontroll av anläggningen. 

• Efter slutbesiktning ska installatören utfärda ett skriftligt intyg om att 
installationen har utförts korrekt och att maskinen har testats enligt gällande 
regler. 

• Modifiera INTE skyddskåpor, och avlägsna dem endast då maskinen är 
stillastående och bortkopplad från strömförande nät. 

• Efter att ha stängt av strömtillförseln får endast kvalificerad personal ha 
tillgång till kontrollpanelen. 

• Ändra ALDRIG maskinens placering och förändra inte maskinens olika delar, 
eftersom sådana ingrepp kan äventyra maskinens säkerhet. 

• Använd INTE doserare eller andra apparater som inte förutses av tillverkaren, 
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då de kan förändra säkerhetsaspekter eller funktion på maskinen. 

• Bullertrycknivå enligt EN ISO 4871 
o LpA Max = 68,0 dB kPa=2,5 dB för versioner utan tork 
o LpA Max = 69,5 dB kPa=2,5 dB för versioner med tork 

 

• Maximal temperatur på vattenledningens vatten: 65 °C 

• Maximalt tryck på vattenledningens vatten: 4 bar (400 kPa)  

• Apparaten är framtagen för att anslutas permanent till vattenledningen 

• För rengöringsingrepp: följ endast de ingrepp som beskriva i tillverkarens 
handbok. 

• Apparaten får INTE rengöras med vattenstråle eller ånga. 

• Använd endast icke-skummande diskmedel som är specifika för diskmaskin, i 
de doser som rekommenderas av tillverkaren beroende på hårdhetsgraden 
på vattnet och brunnens volym. 

• Det är förbjudet att använda sura eller korrosiva produkter för rengöring av 
maskinen eller för att diska diskgodset. 

• Det är förbjudet både för diskning som för rengöring att använda produkter 
som innehåller klorider i koncentrationer över 50 ppm. 

• För rengöring av rostfritt stål är det absolut förbjudet att använda spån, 
stålsvampar eller stålborstar. 

• För att skydda miljön rekommenderar vi att du inte använder korrosiva eller 
förorenande produkter, och att inte överstiga rekommenderade doser. 

• Personal som hanterar disk skall, efter att disken är utförd, nogsamt iakttaga 
alla lagenliga hygienkrav. 

• Vi påminner om att maskinen INTE får tas i bruk utan skyddsgardiner: vid 
ingång, utgång och i alla mellanstationer. 

• Maximal avloppshöjd 
o Mot golvet på versioner med bräddavlopp  
o Maximal höjd 1 m på versioner med avloppspump 

 

Normala användningsvillkor 
 

Omgivningstemperatur:          40 °C max /4 °C min (medel 30 °C) 
Höjd över havet:                     upp till 2 000 meter 
Relativ fuktighet?                    Max 30 % vid 40 °C / max 90 % vid 20 °C 
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Kap 2. FÖRORD 

Varningar: 

Förvara hela dokumentationen noggrant i närheten av maskinen och överlämna den till de tekniker och 

den personal som ska använda maskinen. Förvara dokumentationen på en säker plats tillsammans med 

eventuella kopior för lätt konsultation 

Användaren måste läsa igenom och ingående förstå denna handbok innan någon form av 
arbetsingrepp utförs på maskinen. 
Maskinen har tillverkats för att användas som diskmaskin för professionellt bruk och därför ska 
installation, användning och underhåll överlåtas till utbildad personal som följer tillverkarens anvisningar.  

Garanti:  

Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för eventuella skador på föremål och personer som uppstår på grund 

av att instruktionerna inte följs eller på grund av ett felaktigt bruk av maskinen.  

Om anvisningarna i den bifogade dokumentationen inte följs kan det leda till skador på maskinen och till 

att garantin förfaller med omedelbar verkan.  

Installation och reparation som utförs av icke auktoriserad tekniker eller användning av icke original 
reservdelar, leder till att garantin förfaller med omedelbar verkan. 

Kap 3. HANTERING OCH TRANSPORT AV MASKINEN 

 

 Transport och emballage 

Transport av maskinen kan ske på två sätt: 

- på lastbil 

- i container 

I bägge fallen används samma typ av emballage 

 

 Hantering 

• Hantering av maskinen skall ske mycket försiktigt med hjälp av lyfttruck 

eller handtruck 

• Lyftpunkterna markeras på maskinen med självhäftande etiketter. 

 

 
 

• Under transport är det förbjudet att vistas i närheten av maskinen då den 

kan falla och förorsaka allvarliga skador på personer i omgivningen. 

• Skador av olika slag kan ske under hantering av maskinen och då den 

ställs i lagermagasin, som slag, fasthakning, fastklämning etc. 
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 Magasinering 

Vid magasinering skall en metod för materialen användas - med hjälp av lastpall, behållare, 

transportband, fordon, passande lyftutrustning och lyftanordningar - för att förhindra skada genom 

vibration, stöt, repa, korrosion, temperatur eller annat tillstånd som kan uppstå. De delar som skall 

magasineras skall kontrolleras regelbundet för att upptäcka eventuella skador. 

Förvaring:  

Transport och förvaring: mellan -10 °C och 55 °C med toppvärden på upp till 70 °C (i högst 24 timmar) 

 Dimensioner 

Maskinerna i serien för dragna korgar produceras i flera olika storlekar, bifogat finns layout för dessa för 

att visa alla dimensioner på maskinerna. 

Kap 4. INSTALLATION 

 Farozoner 

Definition av farozon och hur denna fara (se bild på nästa sida) uppkommer, och allmän beskrivning av 

skyddsåtgärder som skall vidtagas. 

 

Fara för fasthakning och släpning 

- På draget 

 

Fara för höga temperaturer 

- på åtkomstluckor till disk/efterdiskavdelningarna  

- på väggar i torkaren. 

- på boilern under installation och underhåll på maskinen. 

- inuti maskinen då man tar ut bräddavloppet i diskbrunnen. 

 

Livsfarlig elektrisk spänning 

- huvudelpanel 
- elpumpar 
- fläkt 
- elsäkringar 

 

Fara för halt underlag 
- på golv som väts av stänk och kondensånga 

  

Fara för skärsår 
- på utsugsfläkten 
- inuti maskinen på plåt och skurna profiler 

Maskinen är utrustad med skyddskåpor som begränsar åtkomsten till insidan och rörliga delar - dessa 

sitter fast med hjälp av skruvar. 
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 Viktig varning 

Innan du utför ingrepp på avstängd maskin,som innebär att du tar ut brunnsfilter och/eller disk- och 
spolarmar ur diskutrymmet, skall du bära skyddshandskar som överensstämmer med 
säkerhetsföreskriften EN388 vad gäller motstånd i minst 3 sekunder mot skärning av vassa föremål. 

 Bullertrycknivå 

 

 Uppackning och uppställning 

Vid leverans, öppna emballaget på maskinen och verifiera att maskinen och dess tillbehör inte skadats 
under transporten - om det finns skador skall de genast meddelas transportören och installera inte 
maskinen, utan vänd dig till kvalificerad och auktoriserad personal. 

 
Tillverkaren ansvarar inte för skador som uppkommer under transport. 

 
Förvara emballagematerialet (plastpåsar, delar i polystyren och liknande) utom räckhåll för barn 
eftersom dessa material kan utgöra fara. 
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 Placera maskinen enligt instruktionerna i installationsritningen, som bifogas 
separat, och kontrollera att maskinen står korrekt även för framtida 
underhållsingrepp. 

 
Skruva fast stödbenen på sina stödplatser på maskinen, och ställ sedan 
maskinen i våg genom att skruva i eller ur benen. Eftersom dessa maskiner är 
mycket långa bör du använda ett långt vattenpass. 

 
Observera: 
Under placering av maskinen skall den inte släpas, eftersom detta kan innebära 
skada på maskinens ram. 

 
Golvet skall vara dimensionerat för maskinens bruttovikt, och golvet skall även 
vara nivellerat. 

 Omgivningsförhållanden 

• Omgivningstemperatur: 40 °C max /4 °C min (medel 30 °C) 

• Höjd över havet: upp till 2 000 meter 

• Relativ luftfuktighet: Max 30 % vid 40 °C / max 90 % vid 20 °C 

Kap 5. INSTALLATION 

 Elektrisk anslutning 

 

• Observera! Installation får endast utföras av specialiserad 
tekniker! 

• Innan maskinen ansluts skall du kontrollera att nominell spänning 

och frekvens på det lokala nätet överensstämmer med de som 

visas på märkplattan som sitter på maskinens sidopanel. 

• För att ansluta maskinen till elnätet, använd endast kabel av 

typen H07RN-F med tvärsnitt på ledaren som passar för den 

maximala upptagningen som står på märkplattan och som även 

visas i tabellen nedan. 

•  Se upp med att inte sträcka ut kabeln, och respektera den minsta 

kurvradie som kabeltillverkaren förutser. 

H07RN-F 

Strömstyrka 
(A) 

Tvärsnitt (mm2) Maximal längd (mm) 

40 10 

5 000 

50 16 

63 16 

80 25 

100 35 

125 50 

• Det är obligatoriskt att nätansluta maskinen via en dedikerad, 

flerpolig automatisk strömbrytare av typ "C" - brytaren skall 

överensstämma med gällande säkerhetsföreskrifter. Som 

alternativ kan en brytare med inbyggd säkring monteras, om 

denna har ett kontaktavstånd om minst 3 mm. Den ovan nämnda 

strömbrytaren, som inte levereras tillsammans med maskinen, 

skall installeras på väggen på lättåtkomlig plats, i en höj mellan 

0,6 och 1,70 meter. 

• Innan anslutning sker till strömförande nät måste du kontrollera 
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att matningsledningen inte är strömförande. 

• Avlägsna den främre panelen och skyddet på elpanelen genom 

att skruva loss skruvarna. 

 • För in strömkabeln genom kabelklammern som sitter på baksidan 

av maskinen. 

• Anslut kabeln till kopplingsplintarna som sitter i elpanelen, se 

bifogat elektriskt schema. 

• Felaktig koppling av nolledare och jordledare kan framkalla 

bestående skador på maskinen, och gör att garantin omedelbart 

förfaller! 

• Kontrollera åtdragningen av kablar på fjärrbrytare, termoskydd 

etc. eftersom skruvarna under transport kan ha lossnat. 

• Montera tillbaka den främre panelen och styrpanelen med hjälp 

av de medföljande skruvarna. 

• Strömkabeln får inte sträckas eller klämmas under normal drift eller normalt underhållsingrepp. 

• Apparaten skall dessutom inkluderas i en ekvipotentialförbindning vars koppling skall utföras med 
hjälp av skruven märkt med symbolen       .    

• Ekvipotentialförbindningens tvärsnitt ska vara 10 mm². 

 

 

Det är förbjudet att använda grenkontakter, adaptrar, kablar av felaktig typ eller felaktigt snitt 
eller förlängningssladdar som inte uppfyller kraven i gällande normer för elektriska anslutningar. 

 

 Vattenanslutning 

Förbered installationsplatsen enligt den bifogade installationsritningen. 

 

Innan apparaten kopplas in, kontrollera att det mellan vattenledningen och 

apparaten har monterats en slidventil som gör det möjligt att stänga av 

vattentillförseln vid behov eller vid reparation. 

Se dessutom till att vattenledningens matning inte understiger 20 l/min. 

 

Observera! 

• Kontrollera att vattenledningens vatten stabilt faller inom ramarna för 

tryck- och temperaturområde - dessa står märkta på märkplattan. 

Om så inte är fallet kommer det att vara omöjligt att erhålla korrekt 

flödeshastighet och temperatur för vattnet, och ej heller korrekt 

sköljning. 

Om vattnets hårdhetsgrad skulle överstiga det som står angivet i tabellen rekommenderar vi att du 

installerar en avhärdare uppströms om maskinens matningsmagnetventil. 

 

Om koncentrationen restmineraler med stor ledningsförmåga är mycket hög i vattnet rekommenderar vi 

att ett system för avmineralisering installeras, för att erhålla en hårdhetsgrad som överensstämmer med 

tabellen nedan. 
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 Egenskaper Min Max 

Hårdhetsgrad 

Franska grader f 5 10 

Tyska grader °dH 4 7,5 

Engelska grader °e 5 9,5 

Resthalt av 
mineraler 

(TDS) 

Delar per miljon 
PPM  

(20 °C) 

ppm 70  

mg/l 70 

Observera! 

• Maskiner som skall användas med avsaltat vatten, eller med hög halt av natriumklorid, skall 

beställas specifikt, eftersom de kräver specialmaterial i sin konstruktion. 

 Anslutning till avlopp 

Maskinen levereras med korrugerade avloppsrör och kopplingar för varje brunn - dessa skall användas 
då avloppen skall kopplas till ett enda avlopp, försett med vattenlås som det som beskrivs i följande 
avsnitt. 
Vi rekommenderar att ni inte använder dessa rör om avlopp sker direkt till golv. 

5.3.1 Anslutning av diskbrunn 

 

• Maskiner med dragna korgar går i kontinuerlig drift, vilket 

betyder att de kräver avlopp som är extraeffektiva och 

fungerande. 

• Vad gäller placeringen av avloppet för varje brunn och deras 

storlekar, se den bifogade dimensionsritningen. 

• Anslut maskinens avlopp till avloppsnätet med hjälp av 

värmebeständiga rörledningar som tål kontinuerlig värme upp till 70 

°C, och använd, om nödvändigt, de medföljande kopplingarna. 

• Avloppssystemet skall alltid innehålla ett vattenlås, även i de fall 

avlopp sker mot golvet, som visas i bilden. 

• Om flera brunnar sammankopplas räcker det med ett gemensamt 

vattenlås. 

• Höjden på vattenlåset "H" får inte överstiga höjden B på 

bottenventilen, se bilden. 
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5.3.2 Anslutning av avlopp från tork- och ingångsmodul (tillval) 

Om tork (se bild) och ingångsmodul är monterade, måste även dessa avlopp anslutas till huvudavloppet 
med hjälp av det medföljande korrugerade röret. 
Observera! 
Vissa versioner levereras med avloppet redan monterat på diskbrunnen. 

 

 Anslutning av ångrör (tillval) 

Maskinen leder ut ånga under drift och det är därför att rekommendera att man installerar en utsugsfläkt 
över maskinen (1 500 - 3 000 m3/h)  
Alternativt kan man beställa en maskin som har eget utsug av ånga, eller med ångåtervinning. 
I det senare fallet går det även att föra ut ångan direkt utanför lokalen, och då skall man använda ett 
rostfritt stålrör med diameter 250 mm. 
Observera! 

• Torkens skorstensliknande utlopp är till för att stänga motorhuset, och skall inte kopplas till något rör. 

• Maskiner som har ångåtervinningsrör av koppar skall inte matas med demineraliserat vatten. För 
detta skall man använda versioner med rörsystem av rostfritt stål. 

 

 Anslutning av slutstegsomkopplare  

 

För att maskinen skall fungera är det OBLIGATORISKT att installera 

en slutstegsomkopplare. 

 

• Slutstegsomkopplaren skall anslutas på utloppsbänken. 

• Omkopplarens mekaniska fästning skall anpassas till 

applikationen. 

• Vi rekommenderar en slutstegsomkopplare med spak med 

känselhjul eller fjäder, vilket ökar kontaktytan och dämpar 

effekten av den mekaniska krocken. 

• Dess funktion skall testas med alla korgar som används i lokalen. 

• Den måste ha en skyddsgrad som minst överensstämmer med 

IP55. 

• Omkopplaren måste vara positiv (kontakten normalt stängd NC). 

• Den skall ha en minsta nominalkapacitet om 240 V 1,5 A. 

• Rekommenderad mekanisk livslängd 10 000 K program. 
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 Doserarinstallation  

Maskinen är förberedd med utgångar specifikt för diskmedels- och spolglansdoserare. Anslut doserarna 
så som visas i det elektriska schemat för att garantera att maskinen fungerar korrekt. 
Dosering av diskmedel och spolglans skall ske genom automatiska doserare. 
Doseringen av medel fastställs av installatören beroende på vattnets hårdhetsgrad, och installatören 
kalibrerar även doserarna. 
För första påfyllning av doseringskretsen och för vidare inställningar, se avsnittet "Justeringar". 

 

• Behållarna får aldrig tömmas helt på vätska.  

• Korrosiva eller orena vätskor får aldrig fyllas på i behållarna. 

• Det är förbjudet att använda klorbaserade produkter som kan framkalla klorider, eftersom dessa i en 
koncentration som överstiger 50 ppm kan framkalla korrosion  

• Vi rekommenderar att du inte doserar manuellt. 

• För alla andra installationer, se bifogade elschema och installationsanvisningar. 

• Maskinen klarar inte flerspännings-doserare och/eller doserare med upptagning över 5 A per utgång. 
Om denna typ av doserare skall användas, måste ett yttre relä på 16 A kopplas in. 

OBSERVERA! 

• Att använda diskmedel som innehåller klorider i koncentrationer över 50 ppm kan innebära 

korrosion på det rostfria stål som maskinen består av. 

 Installation av stänkgardiner 

Maskinen är utrustad med stänkgardiner som skiljer de olika sektionerna av maskinen åt. 
För monteringsritning, se figur 12. 

 IDRIFTTAGANDE 

5.8.1 Första påfyllning av boiler 

Boilern är tom vid installation och dess värmelelement är därför bortkopplade för att undvika att de slås 
på i torrt tillstånd, vilket skulle förorsaka skada. 
För aktivering av dessa skall en första påfyllning av boilern utföras enligt beskrivningen nedan. 

5.8.2 Maskin med enkel boiler 

Referens i figur 2 och 6 

• Öppna slidventilen för vattenledningen (fig. 2/A) 

• Slå på strömförsörjningen med hjälp av huvudströmbrytaren (fig. 2/B) 

• På displayen visas 4 vågräta ränder (fig. 2/C) 

• Tryck på knappen (1) för att slå på maskinen. (fig. 2/D) 

• På displayen visas alternerande meddelandet "FI?" “no” (fig. 6/A) 

• Tryck på knappen (3) för att välja "yES" (fig. 6/A) 

• Bekräfta genom att hålla knappen (2) intryckt. (fig. 6/C) 

• Maskinen startar automatiskt påfyllningen av boilern och på displayen visas meddelandet "FI" (fig. 
6/D) 

• Då displayen alternerande visar "LoAd" och "End" är påfyllningen klar och maskinen är redo att slås 
på. (fig. 6/E) 
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5.8.3 Maskin med dubbel boiler 

Se referens i figur 12 
 
På versioner med en andra boiler gäller samma instruktioner som ovan, varpå värmeelementen sedan 
skall aktiveras enligt instruktionerna nedan. 

• Slå av strömförsörjningen med hjälp av huvudströmbrytaren (fig. 12/A) 

• Avlägsna den bakre panelen som sitter under sköljsektionen ( fig. 12/B) för att komma åt elskåpet. 

• Avlägsna kåpan på elskåpet och gå in i kopplingsplinten (fig. 12/C). 

• Aktivera värmeelementet genom att sammankoppla de två kopplingsplintarna som visas i bild 12/D 
med den medföljande kabeln.  

• Sätt tillbaka elskåpets kåpa och panel. 

 Kontroller 

• Kontrollera att vattennivån i diskbrunnen efter påfyllning ligger 1-2 cm under nivån för 

bräddavloppets utlopp. 

• Kontrollera att temperaturen i diskbrunnen och i sköljbrunnen har nått inställd temperatur. 

• Kontrollera att doserarna fungerar korrekt. 

• Kontrollera att sköljbespararen fungerar: den skall starta varmvattenflödet så fort en korg kommer 

in under spolarmarna och den skall stoppa detta flöde då korgen försvinner ut ur maskinen. 

• Kontrollera att slutstegsomkopplaren fungerar - den skall blockera motorfunktionen för frammatning 

och pumpen då korgen når slutet av bänken. Funktionen skall åter gå igång då korgen avlägsnas. 

• Kontrollera pumparnas rotationsriktning, och om de roterar på fel håll skall de två faserna på 

strömkabeln byta plats.  

 

• Kontrollera att det automatiska säkerhetssystemet för frammatning är 

justerat - det skall injusteras med hänsyn till hela maskinens längd 

och utgångsbänkarna. 

En komplett last med korgar fulla med tallrikar får inte blockera 

frammatningens framfärd. 

Justeringen sker genom att vrida på skruven som sitter på den bygel 

som stöder frammatningsgruppen. 

Längden "L" som rekommenderas skall ligga mellan ett minimum på 

60 och ett maximum på 75 mm (se bild). 

Kontakta service för komplicerade installationer. 

 • Kontrollera att rotationsriktningen är så som visas i bilden, och så som 

visas med märket på frammatningsenheten. 

 

 

OBSERVERA: om rotationsriktningen inte är korrekt fungerar inte 

det mekaniska säkerhetssystemet. 
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• Endast på versioner utrustade med tryckregulatorer med tryckmätare: kontrollera tryckmätaren 

under sköljningen. Om nödvändigt skall tryckregulatorn regleras till det värde som visas i tabellen: 

 

 

Version Liter/timme 

Korgar/timme 

bar  

Utan fördisk 160 0,6 

Med fördisk 270 0,7 
 

 

Att inte utföra ovan nämnda kontroller medför att garantin automatiskt förfaller. 

EFTER FÄRDIG INSTALLATION 

• Installationsteknikern måste informera tillverkaren om eventuella anomalier och/eller säkerhetsfel 

som påträffats under första besiktning. 

• Maskinen får endast användas efter installationen är klar. 

• Teknikern skall utfärda en deklaration om ett arbete som har utförts "Enligt konstens alla regler" 

och enligt gängse säkerhetsföreskrifter. 
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Kap 6. BESKRIVNING AV MASKINEN 

 Maskinöversikt 

Ritning över maskin med enkel sköljning 

 

Ritning över maskin med flera sköljningar 

 

Ritning över maskin med sköljning i två stadier 

 



INSTRUKTIONSBOK FÖR DISKMASKIN 

Sida 18 av 28  MDIISY31-(r07) 

 

SE 

 
1   Diskbrunn   5  Slutsköljningskammare   9    Diskbrunn 
2   Diskbrunn   6  Torkarkammare  10  Sköljbrunn 
3   Diskbrunn   7  Område för utsug och återvinning av ånga   11  Boiler 
4   Första sköljningskammare    8  Fördiskbrunn                                             12  Andra boiler 
13 Ingångshuv 
 
Maskiner med korgmatning byggs av material av högsta kvalitet, med rostfritt stål AISI 304 för 
diskbrunnar, och med rostfritt stål för alla andra delar. 

• I sektion 1 för fördisk utförs en första avfettning av diskgodset. 

• I sektion 2 för disk utförs diskning av diskgodset. 

• I sektionerna 3, 4, 5 sker sköljningar. 

• I sektion 6 sker torkning av diskgodset. 

• I sektion 7 sker utsug av ånga eller återvinning av värme. 

• Korgmatning sker automatiskt genom alla sektioner med hjälp av en sidomonterad dragmekanism. 
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 Farliga områden 

 
Ett farligt område eller plats på maskinen är en zon där skador kan ske om inte nedan listade 
instruktioner efterföljs. 

• Om korgmatningen blockeras under normal drift, tryck på på/av-knappen. Starta endast om maskinen 
då du verifierat och avlägsnat orsaken till blockeringen. 

• Det är förbjudet och mycket farligt att tillträda ingång eller utgång för korgmatningen inuti maskinen då 
denna är igång och i rörelse. 

• Det är förbjudet och mycket farligt att utföra reparation på frammatningssystemet och elsystemet då 
maskinen är igång. 

• Det är förbjudet att använda maskinen utan översyn av operatör. 

• Stoppa aldrig dina händer i diskvattnet. 

• När korgar sätts in i tvättkammaren är det OBLIGATORISKT att bära långärmade latex- eller 
gummihandskar. 

• Det är förbjudet att röra vid strömbrytaren för att slå på eller av maskinen med våta händer. 

• Det är absolut förbjudet att tillträda inuti elboxen. 

 Säkerhetsanordningar 

• På huvarna sitter magnetbrytare som avbryter alla funktioner, som fördisk, disk, skölj och 
korgmatning, om huvarna är öppna. 

• Skydd mot förtidig start. Om maskinen stannar på grund av strömavbrott, kommer funktionerna inte 
att automatiskt återtas då strömmen kommer åter. 

• Värmeskydd för elpumpar och motorer, som skyddar dem vid eventuell kortslutning eller vid 
överström. 

• Termomagnetskydd och/eller säkringar för varje värmeelement som skydd mot eventuell kortslutning 
eller överström. 

• Säkerhetstermostat för boiler. Vid haveri på den termostat som styr temperaturer ingriper en andra 
säkerhetstermostat som avbryter funktionen på värmeelementen. 

• Säkerhetsmikrobrytare på frammatningsmekanismen. Om frammatningsmekanismen blockeras 
kommer mikrobrytaren som sitter nära drivmotorstödet att avbryta frammatningen. 

• Säkerhetskrok för huv. Då en huv öppnas skyddar krokarna från att de faller vid eventuellt brott på en 
fjäder. 

• Lågspänningsreglage. 

 Användning i enlighet med föreskrifter 

• Maskiner med korgmatningsystem är specifikt framtagna för att diska tallrikar, glas, koppar, bestick 
och liknande endast i den korg som de färdas i. All annan användning betraktas som felaktig. 

• Alla säkerhetsföreskrifter, arbetsregler och underhållsregler från tillverkaren skall respekteras. 

• Alla adekvata säkerhetsföreskrifter för att förebygga skada och alla kända tekniska säkerhetsregler 
skall respekteras. 

• Maskinen får endast användas av personer som fått adekvat utbildning om alla dess eventuella faror. 

• Maskinen får endast användas med originaltillbehör och -reservdelar från tillverkaren. 
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Kap 7. ATT ANVÄNDA MASKINEN 

 Beskrivning av reglage 

Referens fig.1  

1 KNAPP FÖR ON/OFF 5 INFORMATIONSDISPLAY 

2 KNAPP FÖR START/STOPP 6 FUNKTIONSFÄLT (LYSDIODER) 

3 PROGRAMVALSKNAPP 7 LARMFÄLT (LYSDIODER) 

4 PROGRAMVALSKNAPP    
 

 Att slå på maskinen 

Se referens i figur 2 

• Öppna slidventilen för vattenledningen (fig. 2/A) 

• Slå på strömförsörjningen med hjälp av huvudströmbrytaren (fig. 2/B) 

• På displayen visas 4 vågräta ränder (fig. 2/C) 

• Tryck på knappen (1) för att slå på maskinen. (fig. 2/D) 

• På displayen visas det blinkande meddelandet "FILL" och maskinen påbörjar påfyllning av vatten 
(fig. 2/E). 

• Då korrekt nivå uppnåtts visar displayen meddelandet "SP2". (fig. 2/G) 

 Uppvärmning 

Se referens i figur 2 

• Då vattnet fyllts på startar automatiskt uppvärmningen.  

• Under uppvärmningen visar funktionsfältets lysdioder (6) rullande färgen orange (fig. 2/G) 

• Så fort inställd temperatur uppnåtts lyser funktionsfältets (6) lysdioder fast grönt. (fig. 2/H) 

 Diskning 

Se referens i figur 4 

• För att starta diskningen räcker det att föra in en korg i ingången på maskinen fram tills att den 
krokas fast av matningssystemet. 

• Funktionsfältets (6) lysdioder börjar rulla sekvenserna. 

• Under diskning visar displayen det nu arbetande programmet 

 Diskprogram 

Med knappsatsen kan man välja följande program: 
 
standardprogram kan väljas genom att trycka på knappen (4) 

• SP1 "High capacity", för att diska lättsmutsat diskgods. 

• SP2 "General purpose", allmänt diskprogram. 
 

avancerade program kan väljas genom att trycka på knappen (3) 

• AP1 "prolonged contact" ger en längre disktid enligt föreskriften DIN 10534 

• AP2 "Glass", ett specifikt program för glasdisk. 
 

Det går att välja ett annat program under disken endast efter att ha tryckt in knapp (2). 

 Stoppanordning 

Maskinen är utrustad med knappen ON/OFF (1) på panelen och att trycka på den betyder både 
omedelbart stopp på alla organ i rörelse och på diskprogrammet. 
Det går att installera ytterligare tillvalsanordningar för nödstopp i närheten av ingång och utgång för 
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korgarna. 

 Visualisering av temperatur och driftstimmar 

Det går alltid att visualisera disk- och sköljtemperatur. 
Det räcker med att trycka in knappen (2) under några sekunder. 
På displayen visas då i följd disktemperatur "t", sköljtemperatur "b" och driftstimmar"Hr". 
Meddelandet visar två gånger. 

 Slutstegsanordning 

Maskinen måste ha en slutstegsomkopplare installerad vid utgången av korgar (se installationsavsnittet). 
På displayen visas meddelandet "End" då en korg som kommit ut ur maskinen når slutet på 
utgångsbänken, och matningen stannar tills korgen har avlägsnats (fig. 3) 
Det räcker med att man avlägsnar korgen från slutet av bänken för att maskinen skall starta igen. 
Om korgen inte avlägsnas inom ett par minuter kommer maskinen att stängas av i denna följd: skölj, 
disk, fördisk, och till sist, tork, om sådan är installerad. 

 Justeringar 

Användaren kan utföra justering av temperaturer och doseringstider. 
Se referens i figur 7 

• Stäng av maskinen genom att trycka på knappen (1) (fig. 7/A) 

• Öppna maskinens huv (fig. 7/B) 

• På displayen visas meddelandet "door" (fig. 7/C) 

• Håll samtidigt in knapparna (1) och (2) under några sekunder. (fig. 7/D) 

• På displayen visas alternerande meddelandet "CH" och "0". 

• Förflytta dig mellan numren med hjälp av knapparna (3) och (4) tills du kommer till nummer "12". (fig. 
7/E) 

• Tryck på knappen (1) (fig. 7/F) 

• Välj den parameter du vill ändra genom att rulla i listan med knapparna (1) och (2) (fig. 7/G) 

• På displayen visas i följd den parameter och det värde som är inställt (fig. 7/H) 

• Ställ in det önskade värdet med knapparna (3) och (4). (fig. 7/I) 

• Då inställningarna är klara, håll in knappen (1) under någon sekund 

• De nya inställningarna är nu sparade i minnet, och på displayen visas meddelandet "- - - -". (fig. 7/M) 

7.9.1 Temperaturer 

Det går att ställa in disk- och sköljtemperaturer för alla diskprogram, förutom för glasdiskprogrammet 
"Glass" 

Parameter Sköljtemperatur program regleringsområde (°C) 

b1 "SP1" 

"oFF",1,2…90 b2 "SP2" 

b3 "AP1" 

 

Parameter Disktemperatur program regleringsområde (°C) 

t1 "SP1" 

"oFF",1,2…70 t2 "SP2" 

t2 "AP1" 
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7.9.2 Doserare 

Det går att reglera tid i sekunder för dosering av diskmedel och spolglans 
 

Parameter Doseringstid  regleringsområde (s.) 

dt diskmedel oFF,1,2…25 

bL spolglans oFF,1,2…25 

 
Det går att manuellt mata doseringskretsen. 
Gör så här: 

• Välj parametern "bn" i menyn om du önskar manuellt mata spolglanskretsen, eller "dn" om du vill 
mata diskmedelskretsen. 

• På displayen visas i följd "bn", "oFF", och du valt spolglanskretsen, och "dn", "oFF" om du valt 
diskmedelskretsen. 

• Håll knappen (3) intryckt.  

• Den valda doseraren komme nu att påbörja matning i kretsen och på displayen visas "on" i stället för 
"oFF" 

• För att stoppa doseraren räcker det att släppa knappen (3). 
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 Användarmeddelanden 

Display Meddelandebeskrivning 

door öppen huv 

b sköljvattenstemperatur 

t diskvattenstemperatur 

FI aktivering första last 

FILL påfyllning av brunn 

nodt diskmedel saknas  

nobL spolglans saknas  

nobt inget vatten i break tank 

Fu A uppdatering firmware 

C5 mjukvarukod 

Hr antal driftstimmar 

End  ingrepp av slutstegsomkopplare 

temp väntar på korrekt temperatur i brunnen 
 

 Funktionsfält och tillstånd 

Maskinen har färgade lysdioder som i realtid och direkt visar tillstånd och funktioner på maskinen. 
 

LARMFÄLT (LYSDIODER) 

 

Grön Inga larm 

Orange 
Larm som signalerar en felfunktion som inte betyder 
maskinstopp 

Röd Larm som blockerar maskinens drift 

FUNKTIONSFÄLT (LYSDIODER) 

 

Fast grön Maskinen i temperatur klar att användas 

Rullande 
grön 

Diskning pågår 

Rullande 
orange 

Uppvärmning pågår 
 

 Självdiagnos 

Maskinen har ett självdiagnossystem som kan känna av och signalera en rad 
driftsstörningar. 

Display Beskrivning av fel och möjlig åtgärd 

Er03 Timeout värmestopp 
Temperaturen i boilern har inte uppnått inställt värde inom 
förbestämd tid, kontakta service 

Er04 
Timeout för påfyllning i 
brunnen 

Vattnet i brunnen har inte uppnått korrekt nivå. 
Stäng av och slå på maskinen efter att ha verifierat att 
bräddavloppet är korrekt infört och att vattenledningen är 
påslagen. 
Om felet kvarstår kontakta service. 

Er05 Givaren i brunnen "öppen" Givaren som avläser temperaturen i brunnen är trasig. 
Det gör att uppvärmningen förhindras. Kontakta service. 

Er06 Givaren i brunnen "stängd" 

Er07 Givaren i boilern "öppen" Givaren som avläser temperaturen i boilern är trasig. 
Det gör att uppvärmningen förhindras. Kontakta service. 

Er08 Givaren i boilern "stängd" 

ErSF 
Elektromekanisk 
säkerhetsbrytare 

Den mekaniska säkerhetsbrytaren har ingripit på 
korgmatningen. Stäng av maskinen för att verifiera om det 
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finns föremål som stoppas förflyttningen i maskinen, och 
avlägsna det. 
Om felet kvarstår kontakta service. 

Er23 Timeout avlopp 
Avlopp från den dubbla sköljen fungerar inte, stäng av 
maskinen och rengör dess filter. 
Om felet kvarstår kontakta service.  

Er24 
Timeout för påfyllning av 
break tank 

Vattnet i break tank har inte uppnått korrekt nivå. 
Stäng av och slå på maskinen efter att ha verifierat att 
vattenledningen är påslagen och att vattenledningens 
tryck är tillräckligt enligt märkplattans data. 
Om felet kvarstår kontakta service. 

Er51 

Elektromekanisk 
säkerhetsbrytare för 
temperatur 

Säkerhetstermostaten har ingripit, kontakta service 

Er99 Fel på expansionskortet 

Fel på expansionskortet som styr doserare och 
fördiskmodulen. 
Stäng av och slå åter på maskinen. 
Om felet kvarstår kontakta service. 

 
Observera: 
Att stänga av och åter slå på maskinen "återställer" den signalering som visat sig, och den kommer upp 
igen om felet inte åtgärdats. 
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 Att göra efter diskningens slut 

Se referens i figur 8 
 

• Stäng av maskinen genom att trycka på knappen (fig. 8/A) 

• Stäng av huvudströmbrytaren på väggen (fig. 8/B) 

• Öppna alla huvar och se till att de är säkert fastkrokade i sina stöd. (fig. 8/C) 

• Dra ut de vågräta filtren varsamt och se till att inte tappa matrester i diskbrunnen. (fig. 8/D) 

• Lyft upp det lodräta filtrets låda och töm innehållet. Skölj alla vågräta filter och lådfilter med hjälp 
av en hård borste. (fig. 8/D) 

• Dra ut överflödet med latex- eller gummihandskar och låt tvättbehållaren tömmas. (Fig. 8/F) 

• Rengör noggrant botten av brunnen med vattenstråle.  

• Rengör noggrant gardinerna. 

• Med tom brunn, avlägsna alla smårester av smuts. Först efter detta skall du lossa säkerhetsfiltret på 
pumpen och rengöra det under en vattenstråle. (fig. 8/G) 

• Maskinens utsida skall rengöras då alla ytor är svala, med hjälp av en svamp och icke-skummande 
rengöringsmedel som inte heller får vara sura eller slipande. 

• Sätt tillbaka bräddavlopp, säkerhetsfilter och brickfilter.  
 
Nu är maskinen klar att användas. 

 

OBSERVERA: Rengör inte maskinen med vattenstråle eller med högtryckstvätt, eftersom 
vatteninfiltration i de elektroniska komponenterna kan förstöra både maskinens funktion och 
dess säkerhetsanordningar, och gör att garantin förfaller. 
 

Vi rekommenderar att du låter huvarna stå öppna för att undvika uppkomst av dålig lukt. 

 Placering av diskgods 

Se referens i figurerna 5, 10 och 11 
 

• Denna diskmaskin är framtagen för att diska tallrikar, glas, bestick, köksgeråd, brickor och små 
behållare i specifika korgar med dimensionen 50x50 cm - korgarna skall lastas in korrekt. 

• Placera koppar och glas upp och ned i släta korgar, medan glas med fot placeras i korgar med 
hållare som finns att köpa separat, se fig. 5. 

• Placera tallrikar i korg försedd med stödpinnar, med innerytan vänd uppåt, se fig. 5. 

• Placera bestick och kaffeskedar med handtagen nedåt i bestickkorgar och blanda dem så att 
diskresultatet blir bättre, se fig. 5. 

• Det går att diska brickor och skärbrädor med maximala mått om 530x325x60 mm (gastronorm 1/1) 
genom att använda specifika korgar utan kant och inlägg, och de skall lastas in längs med 
maskinens färdriktning, se fig. 5 och 10.  
 
Rekommendationer: 

• Ställ inte silverbestick och bestick i rostfritt stål i samma bestickkorg. Silvret kan missfärgas och 
stålet kan få rostfläckar. 

• Använd alltid de specifika korgar som tagits fram för de olika typerna av diskgods (tallrikar, glas, 
koppar, bestick, brickor, etc.), se fig. 5.  

• För att spara på diskmedel och energi skall du endast diska hela korgar, men utan att överlasta 
dem.  

• Undvik att placera diskgods på vartannat. 

• För att reducera underhållet till ett minimum, rekommenderar vi att diskgodset sköljs av innan det 
diskas för att avlägsna matrester som fruktskal, tandpetare, olivkärnor, etc. som kan täppa igen 
filtren på elpumpen, vilket minska diskeffektiviteten och försämrar kvaliteten på slutresultatet, se fig. 
5. 

• Vi rekommenderar att du sköljer diskgodset innan matresterna torkat in. Om det handlar om 
intorkade och hårda matrester är det bäst all först lägga godset i blöt innan de förs in i maskinen. 
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• Välj alltid diskprogram och hastighet som passar bäst för den typ av diskgods som skall diskas. 

• Diska alltid glas med rent diskvatten och om möjligt i början av ett pass, eller direkt efter ett 
vattenbyte. Använd glasprogrammet som finns på vissa modeller. 

• För att diska kristallglas bör du endast använda korgar med avdelningar och vatten med 
konduktivitet under 80 µS 

• Om det finns en fördisksektion i hörnform måste brickor lastas med eventuellt utstickande del av 
korgen vänd mot färdriktningen, se fig. 11 

• Maskinen är inte framtagen för kontinuerlig diskning eller för föremål med stora dimensioner. Det går 
dock ändå att diska sådana om de alterneras mellan vanligt diskgods och om man använder 
korrekta inlägg för att hålla storplåtar. 

• Maskinen är inte framtagen för att diska korgar. 

• Att fellasta eller diska för stora föremål som maskinen inte är framtagen för kan medföra onormalt 
läckage av vatten mot avloppen, vilket kan betyda en delvis tömning av brunnarna. Då stannar 
maskinen omedelbart och fyller på vatten tills korrekt nivå åter uppnåtts. Detta kan ske flera gånger 
under arbetet. 

• Diskkorgarna skall vara anpassade för diskmaskinens frammatningssystem och de skall vara i gott 
skick, speciellt vad gäller botten. Använd korgarna i maskinens utrustning som referens. 

• På diskmaskin med tork i hörnform måste brickorna placeras i specifik korg, minus en bricka, se fig. 
10.  

• Korgar med mått 50x60 cm kan inte användas. 
 

 

Kap 8. UNDERHÅLL 

 Allmänna regler 

Maskinerna är framtagna för att kräva minimalt underhåll. Reglerna nedan skall alltid respekteras för att 

kunna garantera lång livslängd och problemfri drift. 

Några allmänna regler måste följas för att maskinen skall hållas i toppskick: 

• håll maskinen ren och i ordning 

• undvik att provisoriska reparationer eller nöd-reparationer blir en vana 

Att rigoröst hålla sig till reglerna för regelbundet underhåll är extremt viktigt: alla maskinens organ 

måste regelbundet kontrolleras för att undvika att eventuella anomalier uppstår, och dessutom för att 

kunna förutspå den tid det kan ta för eventuellt underhållsingrepp. 

 

Observera! 

• Innan du utför underhållsingrepp, koppla bort apparaten från strömförande nät.  

• Bär handskar med ett minimalt skärskydd på 3 i enlighet med EN388 före rengöring. 

• Att använda rengöringsmedel som innehåller klorider i koncentrationer över 50 ppm kan 

innebära korrosion på det rostfria stål som maskinen består av. 
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 Rutinmässigt underhåll 

Se referens i figur 9 
 

Observera! 

Innan du utför nedanstående ingrepp skall du bära skyddshandskar som överensstämmer med 

säkerhetsföreskriften EN388 vad gäller motstånd i minst 3 sekunder mot skärning av vassa 

föremål. 

• Avlägsna spolarmarna uppe och nere 

• Rengör alla sprutmunstycken från tilltäppning och montera tillbaka dem på sina platser. 

• Avlägsna gardinerna och gör rent dem under en vattenstråle och med en nylonborste. 

• Avlägsna diskarmarna uppe och nere, rengör och skölj dem. 

• Ta ut pumpfiltret, rengör och skölj det. 

• Rengör sedan noggrant diskbrunnen. 

 

• På grund av kalksalter och magnesium i vattnet uppstår efter en tids användning, som varierar 

beroende på vattnets hårdhetsgrad, avlagringar på de inre ytorna i boilerbrunnen och i 

rörledningarna - en kalkavlagring som kan göra att maskinen inte längre fungerar korrekt. 

• Därför måste man med jämna mellanrum utföra en avkalkning, och vi rekommenderar att detta 

utförs av tekniskt kvalificerad personal. 

• Om maskinen skulle stå stilla ur drift under en längre period skall dess stålytor oljas in med 

vaselinolja. 

• Om det finns risk för isbildning, låt tekniskt kvalificerad personal utföra en tömning av allt vatten i 

boiler och diskpump. 

• Om det skulle uppstå starka kalkavlagringar i maskinen kan dessa avlägsnas med hjälp av 

avkalkningsmedel. 

• För avkalkning skall du noggrant följa instruktionerna från tillverkaren av medlet eller vända dig till 

kvalificerad personal. Skölj med rikligt med vatten efter avkalkningen. 

• Kontrollera att säkerhetsanordningarna fungerar korrekt. 

• Om ångkondensorenheten skulle vara smutsig skall den avlägsnas och rengöras mellan lamellerna 

med hjälp av lufttrycksspruta. 

 

 

• KOM IHÅG:  

Varje mekaniskt och elektromekaniskt organ utsätts för fysiskt slitage, och därför måste en 

kvalificerad fackman regelbundet utföra kontroller och verifikationer på: 

- Frammatningssystemets skenor 

- Tätningar på elpump för disk/skölj. 

- Stödskenor och huvfjädrar 

- Fjärrbrytare 

- Säkerhetsanordningar 

Det är dessutom obligatoriska att kontrollera även anordningar som inte utgör en faktisk del av 

maskinen: t ex korrekt funktion på jordledningen, god jordfelsbrytare, automatbrytare och/eller 

säkringar på den elektriska anläggningen, alla elektriska ledare, tillstånd på vattenledningens 

rörledning, avloppssystemet, korrekt funktion på eventuella doserare. 

 

• Vid felfunktion eller problem, vänd dig endast till av tillverkaren auktoriserat servicecenter, 
eller till officiell återförsäljare. 
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Kap 9. AVFALLSHANTERING 

I våra maskiner finns inget material som kräver särskilda procedurer för avfallshantering. 
(Gäller i EU-länderna och i länder med avfallssortering) 
Märkningen som finns på produkten eller i produktdokumentationen anger att produkten 
inte får kasseras tillsammans med hushållsavfallet när den inte längre ska användas. För 
att förebygga miljö- och hälsoskador som orsakas av olämplig avfallshantering uppmanas 

användaren att skilja denna produkt från annat avfall och återvinna den på ändamålsenligt sätt för att 
främja en hållbar återanvändning av naturresurserna. 
Hushållsanvändare bör kontakta återförsäljaren eller sin kommun för vidare information om var och hur 
produkten kan återvinnas på ett miljösäkert sätt. 
Företagsanvändare bör kontakta leverantören samt verifiera angivna villkor i köpekontraktet.  
Produkten får inte hanteras tillsammans med annat kommersiellt avfall. 

Kap 10. MILJÖ 

MILJÖVÄNLIG ANVÄNDNING  

• En medveten användning av diskmaskinen kan bidra till en bättre miljö. Följ de enkla reglerna nedan 
vid den dagliga användningen:  

• Kör inte diskmaskinen förrän diskkorgarna är fulla. 

• Stäng av diskmaskinen när den inte används. 

• Ha maskinen stängd när den är i standby-läge.  

• Använd program som är lämpade för diskgodsets smutsgrad. 

• Fyll maskinen med varmvatten, om uppvärmningen sker med gas. 

• Se till att avloppsvattnet hamnar i ett adekvat avloppssystem. 

• Använd inte mer diskmedel än nödvändigt. 
 
 

 
 

Tillverkaren förbehåller sig rätten att, utan att meddela detta på förhand, utföra ändringar av elektrisk, teknisk och 
estetisk art på denna diskmaskin och att byta delar närhelst det anses lämpligt för att alltid kunna tillhandahålla en 
tillförlitlig och hållbar produkt med avancerad teknologi. 
Tillverkaren reserverar sig rätten till detta dokument med förbud att reproducera eller offentliggöra den genom alla 
kanaler utan tillverkarens skriftliga tillstånd. 
Tillverkaren förbehåller sig rätten att införa ändringar utan varsel för de förbättringar tillverkaren anser nödvändiga. 
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